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إىداء 
 بسم الله الرحمن الرحيم

 .الحمد لله الذي وفقنا ليذا ولـ نكف لنصؿ اليو لولا فضؿ الله عمينا

خوتي الأعزاء، وزوجاتيـ الرائعات، وأختي الغالية، وكؿ  الى أمي الحنونة، وأبي العزيز، وا 
 .صديؽ قاـ بدعمي، وكؿ شخص أليمني

إنو لشرؼ عظيـ أف أقدـ ىذه . أردت أف أشارككـ بفرحة تحقيؽ إنجازي بإكماؿ مذكرتي لمتخرج
. الرسالة البسيطة لكـ، لتكونوا جميعًا جزءًا مف رحمتي ودعمي في كؿ خطوة

أمي، أبي، أخوتي، زوجاتكـ، وأختي العزيزة، شكرًا لكـ عمى كؿ الحب والدعـ الذي قدمتموه لي 
. بفضمكـ وبدعمكـ الدائـ، تمكنت مف تحقيؽ ىذا الإنجاز. طواؿ ىذه السنوات

ولكؿ صديؽ قاـ بدعمي وتشجيعي في ىذه الرحمة، أشكركـ مف كؿ قمبي عمى كؿ كممة طيبة 
. وكؿ جيد قدمتموه لي

أتمنى أف . في ىذه المناسبة الخاصة، أقدـ لكـ مذكرة التخرج كتعبير عف امتناني وحبي العميؽ
. تستمتعوا بقراءتيا وأف تشعروا بالفخر والسعادة مثمما أشعر أنا

. شكرًا لكـ مرة أخرى، وأعدكـ بأنني سأبذؿ قصارى جيدي لأكوف دائمًا عند حسف ظنكـ

 .مع كؿ الحب والامتناف
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 إىداء
بسم الله الرحمن الرحيم 

 .الحمد لله الذي بنعمتو تتـ الصالحات، وبفضمو تناؿ الغايات
 .إلى والدي العزيزيف، المذيف قدما لي الدعـ والتشجيع منذ البداية

لـ . والدي العزيز، الذي لطالما كاف لي القدوة والمثؿ الأعمى في المثابرة والاجتياد
تدخر جيداً في توفير كؿ ما أحتاجو لتحقيؽ أىدافي، وغرست في نفسي قيـ العمـ 

 .والمعرفة

كنتِ دائماً السند الذي أعتمد . والدتي الحبيبة، التي منحتني الحناف والدعـ بلب حدود
يمانؾ بي استطعت أف أواصؿ  عميو في أوقات الشدة، وبفضؿ كمماتؾ الطيبة وا 

 .الطريؽ

. إلى أختي الحبيبة وأخويَّ الصغيريف، الذيف كانوا دائماً إلى جانبي بكؿ حب واىتماـ

 .إلى أصدقائي الأعزاء، الذيف كانوا لي عوناً وسنداً في جميع الأوقات

كنتـ دائماً ىناؾ لتقديـ . شكراً لكـ عمى دعمكـ المستمر وتشجيعكـ الذي لـ يتوقؼ
 .المشورة والمساعدة، ولقد كنتـ جزءاً لا يتجزأ مف رحمتي الأكاديمية

ليامي  .أىدي ىذا البحث إليكـ جميعاً، لأنكـ كنتـ ولا زلتـ مصدر قوتي وا 

. شكراً لكـ عمى كؿ ما قدمتموه لي مف دعـ وحب وتشجيع

 قدة يوسف
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شكر وعرفان 
نحمد الله سبحانو وتعالى حمدا يميؽ بجلبلو وعظيـ سمطانو عمى توفيقو في إتماـ 

 .عممنا ىذا

واعترافا بالفضؿ وتقديرا لمجميؿ نتوجو بجزيؿ الشكر والامتناف للؤستاذ المشرؼ الذي 
 لـ يبخؿ عمينابإرشاداتو وتوجيياتو القيمة

 ".محمد كوداد" الأستاذ الكريـ 

 .كما نتوجو بشكرنا لمدكتور كماؿ بف عامر الذي لـ يبخؿ عمينا بتقديـ يد العوف

لى مف استضافنا بصدر رحب وأفاض عمينا بجوده ومعارفو إلى كؿ العامميف  وا 
 .بالمؤسسة

لى كؿ مف ساىـ مف قريب أو بعيد في  كما نتقدـ بالشكر لأساتذة لجنة المناقشةوا 
 .إعانتنا عمى ىذا العمؿ

 
 بن عامر أيوب عبد الرحيم 

 قدة يوسف
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 :الممخص
تعد تفاسير الحديث النبوي الشريؼ شروحات وتفسيرات لمعاني الأحاديث النبوية، وتيدؼ إلى فيـ أعمؽ 

تعتبر ىذه التفاسير جزءا ىاما مف التراث الإسلبمي وتساىـ في فيـ . لمضامينيا وتطبيقاتيا الدينية والشرعية
بالنسبة لترجمة تفاسير الحديث إلى المغة الإنجميزية، فإنيا تمعب دورا ىاما .الديف وتطبيقو في الحياة اليومية

فالترجمة تسمح لغير الناطقيف بالعربية . في بناء الفيـ والتواصؿ الثقافي بيف الشعوب والثقافات المختمفة
بالوصوؿ إلى معاني وفيـ عميؽ لمحديث النبوي، وبالتالي تسيـ في تعزيز التفاىـ المتبادؿ والتواصؿ 

إلى أي مدى يمكف الاعتماد عمى مف ثـ فاف ىذه المذكرة تيدؼ إلى دراسة إشكالية  .الحضاري بيف الشعوب
وذلؾ بسبب التصاعد  الشريؼ إلى الإنجميزية؟النبويشات جي بي تي لإنتاج تفاسير دقيقة عقائديا لمحديث

الكبير والحديث لاستعماؿ برامج الذكاء الاصطناعي واحتمالية لجوء الباحثيف والراغبيف في نسخ مترجمة 
 إلى المترجمة الرقمية العدد القميؿ نوعا ما مف النسخ الممموسة وإلى وذلؾ راجع الأخيرلمتفاسير عبر ىذا 

 .المغة الانجميزية

بشكؿ عاـ، دور ترجمة تفاسير الحديث إلى المغة الإنجميزية يمكف أف يسيـ في تعميؽ الفيـ المتبادؿ وتعزيز 
 .العلبقات الثقافية والدينية بيف الشعوب، مما يسيـ في بناء جسور التواصؿ والتفاىـ المتبادؿ

 ,الشريؼحديث النبوي اؿ, المترجـ البشري, الموثوقية,الترجمة, تفاسير,شات جي بي تي:الكممات المفتاحية
 الترجمة الألية

Abstract: 

Theexplanations and interpretations of theProphetic sayings, which In Arabicare called ―Hadith‖. 

They aim to achieve a deeper understanding of the content and its religious and social 

applications. Theseinterpretationsare considered an integral part of Islamic heritage, contributing 

to the comprehension and application of religion in daily life. 

Regarding the translation of Hadith interpretations into English, itplays a significantrole in 

fostering cultural understanding and communication among diverse communities and cultures. 

Translation enables non-Arabic speakers to accessprofoundmeanings and understanding of the 

Propheticsayings, therebypromotingmutualunderstanding and cultural exchange among people. 

Therefore, this study aims to investigate the extent to whichwecanrely on ChatGPT to 

produceaccurate doctrinal interpretations of the PropheticsayingsintoEnglish. This is due to the 

increasing use of AI programs and the likelihood of researchers and enthusiastsresorting to 

thistool for producing translatedinterpretations, given the limitedavailability oftangible and 

digital copy translations into English. 
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In general, the translation of Hadith interpretationsinto English cancontribute to 

deepeningmutualunderstanding and enhancing cultural and religious relations among people, 

there by building bridges of communication and common group ofmutualunderstanding. 

Keyswords:ChatGPT, interpretations, Translation, Reliability, Human Translator, Prophetic 

sayings, Machine Translation 

Résumé  

Les interprétations du Hadith prophétique sont des explications et des commentaires sur les 

significations des Hadiths, visant à une compréhension plus profonde de leur contenu et de leurs 

applications religieuses et juridiques. Ces interprétations constituent une partie importante du 

patrimoine islamique et contribuent à la compréhension et à l'application de la religion dans la 

vie quotidienne. 

La traduction des interprétations du Hadith en anglais joue un rôle crucial dans la construction de 

la compréhension et de la communication culturelle entre les peuples et les cultures différentes. 

La traduction permet aux non-arabophones d'accéder aux significations et à une compréhension 

approfondie des Hadiths, contribuant ainsi à renforcer la compréhension mutuelle et le dialogue 

civilisationnel entre les peuples. 

Cette note vise donc à étudier la problématique de la mesure dans laquelle on peut se fier à 

ChatGPT pour produire des interprétations doctrinalement précises des Hadiths prophétiques en 

anglais. Cela est dû à l'augmentation significative de l'utilisation des programmes d'intelligence 

artificielle et à la possibilité que les chercheurs et ceux qui souhaitent obtenir des versions 

traduites des interprétations y recourent, en raison du nombre relativement limité de versions 

traduites, qu'elles soient tangibles ou électroniques, en anglais. 

En général, le rôle de la traduction des interprétations du Hadith en anglais peut contribuer à 

approfondir la compréhension mutuelle et à renforcer les relations culturelles et religieuses entre 

les peuples, ce qui contribue à la construction de ponts de communication et de compréhension 

mutuelle. 

Mots clés : ChatGPT,Les Interprétations, La Traduction, Fiabilité, Traducteur Humaine, 

Hadith Prophétique, Traduction par Machine. 

 

 

 

 

 

 



VI 

 

 

 :قائمة الجداول
 17............ مزايا وعيوب استخداـ شات جي بي تي في الترجمة:1جدول رقم 

 50-49-48...الترجمة البشرية وترجمة شات جي بي تي في لتفسير الحديث الأوؿ:2جدول رقم 

 58-57-56....الترجمة البشرية وترجمة شات جي بي تي في لتفسير الحديث الثاني: 3جدول رقم 

 64-63-62....الترجمة البشرية وترجمة شات جي بي تي في لتفسير الحديث الثالث: 4جدول رقم 

70-69-68....الترجمة البشرية وترجمة شات جي بي تي في لتفسير الحديث الرابع: 5جدول رقم 



 ‌أ

 

 

 

 

 

 

 

 

مقدمة ال
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ‌ب

 

 

.1.Iخمفيةالترجمةالدينيةوتفاسيرالأحاديثالنبويةالشريفة 
ترتبطالترجمةالدينيةبنقلبلنصوصالمقدسةمنمغتياالأصميةإلىمغاتأخرىبيدفجعميامفيومةومتاحةلأوسعنطاقممكنمنالنا

. ىذاالعمميتطمبدقةوحرصاًشديدينممحفاظعمىقدسيةالنصوصومعانيياالعميقة. س
فيالسياقالإسلبمي،تأتيترجمةالقرآنالكريمفيطميعةالترجمةالدينية،حيثيتمترجمةمعانييإلىمغاتأخرىمغيرالناطقينبالعربية،ـ

 .وليسالقرآننفسو" معانيالقرآف "عالتأكيدعمىأنمايتمترجمتييو

أماتفاسيرالأحاديثالنبويةالشريفة،فييجزءميممنالتراثالإسلبمي،تتضمنشرحاًوتوضيحاًلكلبمالرسولمحمدصمىالميعمييو
. سمـ

. ترجمةىذىالتفاسيرتتطمبإلماماًبالمغتينالمصدرواليدؼ،وفيماًعميقاًلمفقيالإسلبميوالسياقالتاريخيوالدينيملؤحاديث
 بدأتترجمةالأحاديثمنذالفتراتالأولىملئسلبـ،معتوسعالمسممينإلىمناطقغيرناطقةبالعربية،حيثتمترجمةمجموعاتمثؿ

. إلىالعديدمنالمغات،مماساىمفينشرالسنةالنبوية" صحيحمسمـ"و" صحيحالبخاري"
تتطمبترجمةتفاسيرالأحاديثدقةمتناىية،ويعتمدالمترجمونعمىمراجعموثوقةومراجعةالنصوصمععمماءالدينمضمانالدقةواؿ

. صحة

يتقاطعدورالترجمةمعمختمفالقطاعاتالعمميةالمعاصرة،منالطبإلىالتكنولوجياوالصناعة،وقدتوسعالآننطاقياإلىمجالالديف
 .وبالتحديدفمادةتفسيرالحديثالنبويالشريفحيثيمكنترجمةالنصوصالعربيةإلىالإنجميزيةباستخدامشاتجيبيتي

ترجمة تركزىذىالدراسةعمىتقييمموثوقيةشاتجيبيتيفي
 .إلىالإنجميزية،وىومجالمميستكشفبعدفييذاالسياؽةالشريؼةديثالنبوياسيرالأحاتؼ

تؤكدالدراسةعمىالحاجةإلىتوفيرتفاسيرموثوقةمنخلبلمقاربةدقيقةتأخذبعينالاعتبارالحساسيةالثقافيةوالدينيةلمحديثالشريؼ
 .منخلبلشاتجيبيتي،وخاصةإذاأخذنابعينالاعتبارالعالميةوالعولمةالمتانتسيطرانعمىالديناميكيةالعالمية

يعتمدالبحثعمىمنيجالبحثالعمميالنوعي،بيدفصياغةفرضياتيتمالتحققمنصحتياأوعدمصحتيامنخلبلاختباراتالتحققالبش
 .ري،ممايعدأمرًاحاسمًافيتقييمموثوقيةالتفسيراتالقائمةعمىالذكاءالاصطناعيممنصوصالحساسة

اليدفالرئيسيميذاالبحثيوقياسموثوقيةشاتجيبيتيفيترجمةوتفسيرالحديثالنبويالشريفمنالمغةالعربيةإلىالإنجميزية،مؤكداًعمىا
 .لعلبقةالقائمةبينترجمةالنصوصالدينيةواستخدامالأدواتالتكنولوجيةالمتاحةمثلبلذكاءالاصطناعي



 ‌ج

 

. يسعىيذاالبحثإلىفحصدقةوصدقيذىالترجماتواستكشافالتحدياتالمحتممةفييذاالسياقالفريد
فيالنياية،تسعىيذىالدراسةإلىاقتراحاستراتيجياتمتعزيزموثوقيةشاتجيبيتيفيتفسيرالحديثالشريفإلىالإنجميزيةبدقةواحترامًالط

. بيعةالنصالديني

 

.2.Iإشكاليةالبحث 
فيظمتوسعدورالترجمةليشمممجالاتعديدة،بمافيذلكالترجمةالدينية،تبرزالحاجةإلىتقييمموثوقيةاستخدامالتكنولوجياالحديث

. سيرالأحاديثالنبويةالشريفةمنالعربيةإلىالإنجميزيةاةمثمشاتجيبيتيفيترجمةتؼ
. يركزالبحثعمىمدىدقةوصدقيذىالترجمات،وأىميةمراعاةالحساسيةالثقافيةوالدينيةلمنصوصالدينية

يُعنىالبحثبتطويرمنيجياتتضمنتحسينموثوقيةالترجمةالقائمةعمىالذكاءالاصطناعي،فيسياقٍأكاديميجزائريجديد،ممايشؾ
. لقاعدةلاستبياناتنوعيةمستقبميةتيدفإلىصونالتراثالثقافيوالديني

.3.Iمنهجية البحث 
تستخدميذىالدراسةمنيجيةالبحثالنوعي،حيثتركزعمىفيموتفسيرالظواىرباستخدامالبياناتغيرالعددية،مثلبلنصوصوالكمـ

 عدة نقاط وىي المنيجيةتتضمف. ات

 و ذلؾ عبر جمعالبيانات
مقارنةنصوصمترجمةمنطرفالبشرألاوىيتفاسيرالحديثالنبويالشريفوبشكلؤدقنصوصمنكتابالمنحةالربانيةفيشرحالأربعينا

 .4.0 لنوويةلشيخصالحالفوزانبنصوصمترجمةمنطرفالذكاءالاصطناعيالاوىوشاتجيبيتيالنسخة

 و ذلؾ عبر التحميلبلموضوعي
 و أيضا القياـ إجراءمقارنةبينالنصوصالمترجمةبواسطةالبشروالنصوصالمترجمةبواسطةالذكاءالاصطناعي

 .تقييمجودةالترجمةمنحيثالدقةوالأصالةوالنقلبلصحيحمممعانيالدينية و ذلؾ عبرتحميلبلجودةب

: تفسيرالنتائج
تفسيرالفروقبينالترجمتيف،معالتركيزعمىمدىاحتفاظالترجمةبواسطةالذكاءالاصطناعيبالمعانيالأصميةوالدقةالمغويةوالدي

. نية

، السلبسة و الأسموب، وضوح المعنى، الدقة المغوية:و تـ استخداـ مجموعة مف العوامؿ لمتقييـ الا و ىي 
 .توفر شرط معادؿ وظيفي
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 :الفرضيات

تعتبر الترجمات المقدمة مف شات جي بي تيدقيقة عند مقارنتيا مع الترجمات التي يقوـ بيا مترجموف  .1
 .بشريوف

 .يستطيع شات جي بي تي ترجمة المصطمحاتالدينية المتخصصة بدقة و وضوح .2
تُظير ترجمات شات جي بي تي تماسكًا واتساقًا في النصوص المترجمة، بحيث تكوف متجانسة و  .3

 .ةواضح

 

 

.4.Iالأهداف 
مكانية الوصوؿ إلى التفاسير الدينية، يحمؿ استكشاؼ الطرؽ    بناءً عمى الأىمية المتزايدة لمتبادؿ الثقافي وا 

نظرًا للبىتماـ العالمي بفيـ . الموثوقة لترجمة تفاسير الحديث النبوي الشريؼ إلى الإنجميزية أىمية كبيرة
. وتفسير الكتب الدينية، ىناؾ حاجة ممحة لتفاسير دقيقة، خاصةً مع التقدـ التكنولوجي مثؿ شات جي بي تي

ينبع ىذا الدافع مف الاعتراؼ بالتأثير العالمي والأىمية الكبيرة لمحديث النبوي الشريؼ، مقرونة بالطمب 
مف خلبؿ تمبية ىذه الحاجة، تسعى ىذه الدراسة إلى المساىمة في . المتزايد عمى تفاسير موثوقة ومتاحة

تسييؿ الوصوؿ إلى الحكمة الواردة في التفاسير لمحديث الشريؼ مع الحفاظ عمى وقارىا ودقتيا مف خلبؿ 
مف خلبؿ توفير رؤى حوؿ موثوقية ىذه التقنية لمثؿ ىذه الميمة ذات الطابع . استخداـ شات جي بي تي

مكانية في الوصوؿ الأوسع إلى التعاليـ الواردة  الديني الياـ، ييدؼ ىذا البحث إلى فتح الطريؽ لفيـ أعـ وا 
 ".في التفاسير لمحديث النبوي الشريؼ

تقييممدىدقةوموثوقيةتقنيةشاتجيبيتيفيترجمةتفاسيرالحديثالنبويالشريفمنالمغةالعربيةإلىالإنجميزية،معالحفا .1
 .ظعمىالأمانةالعمميةوالروحالأصميةلمنصوصالدينية

 
الفجوةبينالتقدمالتكنولوجيفيمجالالترجمةالآليةوالحفاظعمىالعمقالدينيوالأصالةفيتفاسيرالحديثالنبوي،وذئمؿ .2

 .لكمتمبيةالطمبالعالميالمتزايدعمىتفاسيردينيةدقيقةوسيمةالوصوؿ
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معالجةنقصالأبحاثالتيتستكشفاستخدامالأنظمةالقائمةعمىالذكاءالاصطناعيمثمشاتجيبيتيمترجمةالنصو .3
 .الحديثالنبويالشريؼ،مايبرزالحاجةإلىتحقيقشاممفييذاالمجاؿ تفاسيرصالدينيةالإسلبمية،خصوصًا

  
فيـ  .4

استكشافتأثيراتوتحدياتالاعتمادعمىشاتجيبيتيفيترجمةتفاسيرالحديثالنبويالشريؼ،معالتركيزعمىالعقباتالـو
حتممةوالحفاظعمىدقةالمفاىيمالدينية،ممايسيمفيالحوارالأوسعحولموثوقيةالذكاءالاصطناعيفيالتعامممعاؿ

. نصوصالدينية
 

 
 

.5.Iهمية الدراسةأ 
  تكمف أىمية ىذه الدراسة في قدرتيا عمى فتح آفاؽ أوسع لفيـ استخداـ تقنية شات جي بي تي في ترجمة 

عبر التركيز عمى . تفاسير الحديث النبوي الشريؼ إلى الإنجميزية، مع تقديـ تداعيات ثقافية ودينية ميمة
موثوقية شات جي بي تي في ترجمة النصوص الدينية، تسعى ىذه الدراسة إلى إظيار إف كاف لدى شات 
جي بي تي النزاىة في ترجمة النصوص ذات الطابع الديني بشكؿ عاـ وتفاسير الحديث النبوي الشريؼ 

بشكؿ خاص بحيث انو ينقؿ المعاني الرئيسية والفرعية للؤجزاء التي تركب النص المدروس كما تسعى لتوفير 
 .وتسييؿ الوصوؿ تفاسير الحديث النبوي الشريؼ

تُمثؿ نتائج ىذه الدراسة أساسًا ميمًا لمبحوث التطبيقية المستقبمية، وتشكؿ قاعدة لتطوير أدوات ومنيجيات 
وبشكؿ خاص، قد تقدـ ىذه النتائج رؤى حاسمة لمسمطات الدينية . موثوقة في ترجمة النصوص الدينية

ومطوري التكنولوجيا الذيف يسعوف لضماف ترجمات دقيقة وحساسة ثقافيا، وسيولة الوصوؿ لمتفاسير لمحديث 
 .الشريؼ إلى الإنجميزية، مما يُعزز الفيـ العميؽ لتعاليـ دينية متنوعة

علبوة عمى ذلؾ، قد تميـ نتائج الدراسة استكشافًا واستثمارًا إضافيًا في تحسيف شات جي بي تي أو تقنيات 
بالإضافة . مشابية لترجمة النصوص الدينية، مما قد يُجعميا أدواتٍ ذات قيمة لفيـ أوسع ثقافيًا وبيف الأدياف

إلى ذلؾ، قد تُسيـ ىذه الدراسة في مواجية الحاجة العالمية إلى ترجمات موثوقة لمنصوص الدينية، مما يحقؽ 
 .تقدمًا كبيرًا في ضماف الدقة والاحتراـ في عممية الترجمة
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في النياية، تتجاوز أىمية الدراسة التقدـ التكنولوجي، حيث تيدؼ إلى تقديـ جسور ثقافية وتسييؿ فيـ شامؿ 
لمتعاليـ الدينية، مما يُمثؿ إسيامًا فعّالًا في الحوار الثقافي وتعزيز الاحتراـ المتبادؿ والفيـ بيف مجتمعات 

 .مختمفة في جميع أنحاء العالـ

.6.Iأسئمة البحث 
ييدؼ ىذا البحث إلى فحص موثوقية وفعالية شات جي بي تي في ترجمة تفاسير الحديث النبوي الشريؼ 

 :السؤاؿ البحثي الرئيسي الذي يوجو ىذا التحقيؽ ىو. إلى الإنجميزية

 النبوي عقائديا لمحديثوموثوقة  تفاسير دقيقة ترجمةإلى أي مدى يمكف الاعتماد عمى شات جي بي تي لإنتاج
 الشريؼ إلى الإنجميزية؟

:  سيتـ دعـ ىذا السؤاؿ العاـ بأسئمة فرعية إضافية، بما في ذلؾ

 لمحديث الشريؼ عبر  النبويما ىي العوامؿ التي تساىـ في ضماف دقة وصدؽ ترجمات التفاسير 
شات جي بي تي؟  

  ما ىي القيود أو التحديات التي تواجو الاعتماد عمى شات جي بي تي لترجمة التفاسير لمحديث
؟  وكيؼ يتعامؿ معياالنبوي الشريؼ إلى الإنجميزية

في النياية، يسعى ىذا البحث إلى التأكد مف موثوقية ومرونة وملبئمة شات جي بي تي في ترجمة التفاسير 
الآثار المحتمؿ عمى ضماف ترجمة دقيقة إلى وقيودىا ولمحديث النبوي الشريؼ، مسمطا الضوء عمى فعاليتيا 

 .الإنجميزية

.7.I الهيكل البحثي:البحث بنية 
يبدأ القسـ الأوؿ أو .   يتألؼ ىذا البحث مف قسميف اثنيف رئيسييف ييدفاف إلى تحقيؽ الأىداؼ المحددة

. الفصؿ الأوؿ بوضع الأسس مف خلبؿ شرح مشيد ترجمة التفاسير لمحديث الشريؼ وتقنية شات جي بي تي
يبدأ بتحديد أىمية تفاسير الحديث النبوي الشريؼ، موضحاً النظريات الرئيسية لمترجمة التطبيقية في ترجمة 

بالإضافة إلى ذلؾ، . النصوص الدينية، ويقدـ إمكانية شات جي بي تي في لعبو لدور أداة ترجمة متطورة
 .ينقب في الاتجاىات والنقاشات الحالية بيف العمماء حوؿ ترجمة التفاسير

ينقسـ ىذا البحث إلى قسميف أساسييف وينقسماف بدورىما إلى مبحثيف اثنيف ييدفوف إلى تحقيؽ الأىداؼ 
 .المحددة
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 (الفصل الأول)القسم الأول
وأساسًا لمدراسة مف خلبؿ شرح مشيد ترجمة تفاسير الحديث النبوي الشريؼ وتقنية شات جي :المبحث الأول

يبدأ بتحديد خصوصية الحديث النبوي .بي تي وتقديـ لمحة عف ترجمة تفاسير الحديث النبوي الشريؼ
الشريؼ وأىمية التفاسير لشرح الحديث النبوي الشريؼ، وتوضيح النظريات الرئيسية لمترجمة التطبيقية في 
لى أي مدى يمكف تطبيقو عمى  دخاؿ   شات جي بي تي كأداة ترجمة حديثة وا  ترجمة النصوص الدينية، وا 

بالإضافة إلى ذلؾ، يناقش التفاصيؿ الدقيقة والتحديات المرتبطة . التفاسير وتحميؿ تقنيات الترجمة باستخدامو
 .بيذه الجيود

 يتنقؿ عبر تعقيدات موثوقية شات جي بي تي في ترجمة التفاسير لمحديث الشريؼ إلى :يالمبحث الثان
يوضح ىذا المبحث السمات الأساسية لػشات جي بي تي، والأثر المفترض لترجمة شات جي بي . الإنجميزية

تحديد بعض تقنيات التحسيف الممكنة ثـ ينتقؿ إلى تأثير وتي في شرح تفاسير الحديث النبوي الشريؼ 
الترجمات التقابمية في تمقي تفاسير الحديث ويستكشؼ سماتو قدراتو وقيوده عند التعامؿ مع النصوص الدينية 

بالإضافة إلى ذلؾ، . ودراسة تأثير التدقيؽ في ترجمة تفاسير الحديث النبوي الشريؼ عمى الفيـ الديني
يفحص الانعكاس ترجمات شات جي بي تي في السياؽ العربي والأجنبي، مسمطًا الضوء عمى الآثار 

 .المحتممة في فيـ أوسع لمديف والتوصؿ إلى إدراكو

 (الفصل الثاني)القسم الثاني
سنبدأ بتحديد مصدر . يقدـ ىذا المبحث دراسة التطبيؽ التي تسمط الضوء عمى جوانب محددة:المبحث الأول

بعد ذلؾ، سنقوـ بوضع خطة . دراستنا التطبيقية ووضع معايير محددة لانتقاء الترجمات التي سيتـ تقييميا
تفصيمية لتقييـ أداء تقنية شات جي بي تي مقابؿ ترجمات البشر، وسنحدد المعايير والمقاييس التي 

ىذه الخطوات الأساسية ستساعد في فيـ كيفية تنفيذ دراسة التطبيؽ وتقييـ . سنستخدميا لتقييـ جودة الترجمات
 .نتائجيا بشكؿ شامؿ

. ىذه الدراسة ىي عبارة عف مقارنة بيف ترجمات تقنية شات جي بي تي والترجمة البشرية: المبحث الثاني
الترجمية المستخدمة والقرارات الترجمية التي تتخذىا مساعداتسنتناوؿ العديد مف النقاط الميمة، بما في ذلؾ 

سنجري دراسة مقارنة شاممة بيف الترجمات الناتجة عف كؿ . كؿ مف شات جي بي تي والمترجـ البشري
منيما، مع قراءة تحميمية لمنتائج وتقديـ نتائج الدراسة التي ستسمط الضوء عمى جودة الترجمة وكفاءة الأداء 

 .لكؿ منيما
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ىذا الييكؿ مصمـ لتوفير استكشاؼ شامؿ لموثوقية شات جي بي تي في ترجمة التفاسير لمحديث الشريؼ 
 .إلى الإنجميزية، متضمنًا عدة جوانب مف تطبيقاتو والتحديات ضمف ىذا السياؽ المحدد

 

.7.Iتحديات الدراسة 
 الاستكشاؼ الشامؿ لموثوقية شات جي أعاقت   طواؿ ىذا البحث، واجيت الدراسة تحديات كبيرة 

بي تي في ترجمة تفاسير الحديث النبوي الشريؼ إلى الإنجميزية، مما أثر عمى مختمؼ جوانب 
 .الدراسة

صعوبة التعامؿ مع تفاصيؿ الحديث النبوي الشريؼ تسببت : تعقيدات التعامؿ مع النصوص الدينية .1
 .في صعوبات في ضماف دقة الترجمة والالتزاـ بالحساسيات الثقافية باستخداـ شات جي بي تي

غياب مجموعات بيانات شاممة وأصيمة لتفاسير الحديث النبوي : نقص مجموعات البيانات المترجمة .2
 .الشريؼ صعّب عممية البحث وتقييـ موثوقية شات جي بي تي

صعوبة ترجمة التفاسير الدينية إلى الإنجميزية، مما أدى إلى ضرورة : التعقيدات المغوية الأساسية .3
 .الحفاظ عمى الدقة والنزاىة الدينية والثقافية بينما يتـ ضماف الوفاء المغوي لمغة المستيدفة

عدـ وجود معايير محددة لتقييـ دقة شات جي بي تي في ترجمة تفاسير : غياب المعايير التقييمية .4
 .الحديث النبوي الشريؼ أدى إلى تعقيد الدراسة وضعؼ إطار التقييـ

تحديات في استخداـ الأنظمة القائمة عمى : التعقيدات الأساسية في استخداـ الذكاء الاصطناعي .5
الذكاء الاصطناعي لترجمة التفاسير الدينية تتطمب التحسيف والمنيجيات المتخصصة لضماف دقة 

.الترجمات
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: (I)الفصل الأول
التفاسير النبوية بين الترجمة التقميدية " 

 "واستخدام شات جي بي تي
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 تمهيد

ييدؼ الفصؿ . في ىذا البحث، يتـ استكشاؼ كفاءة تقنيات الترجمة الآلية في تفسير الحديث النبوي الشريؼ
النظري إلى تحميؿ أداء ىذه التقنيات في فيـ وترجمة المضاميف الدينية بدقة وفيـ عميؽ، مع التركيز عمى 

كما يستعرض البحث التحديات المحتممة . الحفاظ عمى دقة الترجمة والالتزاـ بالمفاىيـ والتفاصيؿ الدقيقة
والإمكانيات المتاحة لتحسيف أداء تمؾ التقنيات في تسييؿ فيـ الحديث النبوي ونقؿ تفاسيره بشكؿ دقيؽ 

. ومفيوـ في عصر التكنولوجيا الحديثة

.I1.نبويعن ترجمة تفاسير الحديث اللمحة":المبحث الأول" 

 يتطمب فيمًا عميقًا لمنصوص والمغات المعنية، لضماف نقؿ الرسائؿ بدقة وفيـ نبويترجمة تفاسير الحديث اؿ
فالمترجـ يبحث عف المصطمحات المناسبة وييتـ بالسياؽ الثقافي، مواجيًا تحديات مف الاختلبفات . صحيح

المغوية والثقافية، ويمكنو التعاوف مع عمماء ديف لتحقيؽ تواصؿ فعّاؿ لممفاىيـ الدينية بيف مختمؼ المجتمعات 
. والمغات

.I1.1.الحديث الشريف واستراتيجيات الترجمة: 

.I1.1.1.لحديث النبوي الشريفا: 

يحتوي . الحديث الشريؼ يعتبر مف أىـ المصادر في الإسلبـ، حيث يُعَدّ ثاني مصدر بعد القرآف الكريـ
الحديث الشريؼ عمى توجييات ونصائح وقصص مف حياة النبي محمد صمى الله عميو وسمـ وسيرتو، ويُعتبر 

 .مرجعًا أساسيًا في فيـ وتفسير الديف الإسلبمي

  في عممية ترجمة تفاسير الحديث الشريؼ إلى لغات أخرى، تواجو المترجميف تحديات فريدة تتعمؽ بالمغة، 
لذا، يحتاج المترجموف إلى استراتيجيات ترجمة متخصصة لضماف . والثقافة، والأسموب، والتعبيرات الدينية

 .نقؿ معاني وروح الحديث بدقة وفيـ صحيح

  أما بالنسبة لاستراتيجيات الترجمة، فيتطمب ترجمة تفاسير الحديث الشريؼ دقة وحساسية لنقؿ المعاني 
فيمكف القوؿ أف لممترجـ اختيار أي مف ىذه الاستراتيجيات لتطبيقيا أثناء ترجمتو . الدينية بشكؿ صحيح

لنصوص تفسير الحديث الشريؼ، ولو حرية اختيار تطبيؽ جميعيا أو بعضيا أو حتى واحدة منيا فقط، 
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فكؿ إستراتيجية ليا مجموعة مف الأقاويؿ والتطبيقات التي تدعميا، . حسبما يروف مناسبا لمسياؽ والمستيدفيف
 :مف بيف الاستراتيجيات الميمة. بالإضافة إلى بعض التحفظات والنقاط التي يمكف أف تثير الجدؿ

.I2.1.1.استراتجيات الترجمة: 

.I1.2.1.1.الترجمة الحرفية"LitralTranslation": في ىذه الاستراتيجية، يتـ تشكيؿ معنى الوحدة
المعجمية في النص المترجـ مف خلبؿ جمع معاني مفردات ىذه الوحدة في النص الأصمي ويسمييا 

 .(كممة مقابؿ كممة)بعض منظري الترجمة الإستراتيجية 

عف ىذه الإستراتجية بالتفريؽ بيف الترجمة الحرفية وترجمة Peter Newmark( 1988 :68-80)ويدافع 
فيمكف أف تستخدـ ىذه الإستراتيجية في .  كممة مقابؿ كممة إذأف الأولى ترقى درجة فوؽ الثانية

. ترجمة تفاسير الحديث الشريؼ لمحفاظ عمى الدقة والموثوقية

.I2.2.1.1.الترجمة الحرة"Free translation": ىدؼ الترجمة لتسييؿ الفيـ بالتركيز عمى المعنى العاـ
الترجمة الحرة ىي ترجمة النص الأصمي بأسموب حر مع التركيز ."والالتزاـ بقواعد المغة المستيدفة

 (Eugene Nida,1964: 28)." عمى نقؿ المعنى العاـ لمنص دوف التقيد بالدقة الحرفية

لـ يعد الفرؽ بيف " كما أف نايدا لا يرفض إستراتجية الترجمة الحرفية رفضا قاطعا إلا أنو يقوؿ
 و لكنيما مثؿ لسالب،مثؿ الفرؽ بيف ثنائية القطب الموجب و ... الترجمة الحرفية والترجمة الحرة

و تحمؿ الأمانة في ىذه ( Eugene Nida, 1964 :24 )"قطبي تمييز بينيما الكثير مف الدرجات
 .الإستراتيجية ثقلب أكبر مما تحممو مف الدقة في نقؿ المعنى

.I3.2.1.1.الترجمة بالنقحرة"Transliteration:" إلى تحميؿ مكونات الوحدة الإستراتيجيةتيدؼ ىذه 
المعجمية بشكؿ دلالي، حيث يتـ استبداؿ المكوف الرئيسي بالمغة المستيدفة والاحتفاظ بالمكوف 

بالإبقاء " Kharijites"إلى " الخوارج"عمى سبيؿ المثاؿ، يتـ ترجمة الوحدة المعجمية . المفظي الأساسي
لمجمع " s"، مع إضافة "ite"واستبداؿ الياء بالإضافة الإنجميزية " خارجي"عمى المكوف المفظي 
 .بالطريقة الإنجميزية
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 مع العديد مف المصطمحات الدينية التي تمثؿ فجوات معجمية في المغة الإستراتيجيةتستخدـ ىذه 
المستيدفة، مما يسيؿ فيميا لمقارئ ويجعميا قابمة للئدراج في قواميس المغة المستيدفة، مثؿ كممة 

 ".Caliph"التي تترجـ إلى " خميفة"

.I4.2.1.1. العادلةالترجمة"Dynamic Equivalence Translation": تيدؼ لشرح المعنى الديني
والثقافي لتفاسير الحديث وتركز عمى مصطمحات التفسير ومدلولاتيا ويمكف استخداميا لمترجمة 

في مثؿ ىذه الترجمةلا يعنى المرء كثيرا بالموائمة بيف رسالة المغة ."لمجميور المتخصص في الديف
قة الديناميكية،ذلؾ لاالمغة المصدر، بؿ تكوف العناية بالعEugene Nida, 1964: 16المستقبمة ورسالة 

قة القائمة بيف المستقبميف لاقة بيف المستقبؿ والرسالة ينبغي أف تكوف في جوىرىا كالعلاأف الع
التوسع "أو في عبارة أخرى ؛ (Edwin Gentzler, 2007 : 148-149)". الأصميينو الرسالة سواء بسواء

 (Nida , 1976 : 435)." مف الوضع المفيوـ ضمنا إلى الوضع الواضح المفيوـ

.I5.2.1.1.الترجمة التكيفية"Adaptation Translation":تغيير بعض العبارات لتناسب ثقافة  تقوـ ب
المغة اليدؼ حفاظا عمى المعنى مع مراعاة حساسية المغة اليدؼ وتستخدـ ىاتو الترجمة لإيصاؿ 

تتمثؿ الترجمة في إعادة إنتاج تكافئ طبيعي في المغة المستقبمة يكوف ".المعنى بقواعد المغة اليدؼ
 Nida)". قريبا قدر الإمكاف مف رسالةالمغة المصدر أولا مف حيث المعنى وثانيا مف حيث الأسموب

&Taber, 1969 : 159) 

.I6.2.1.1.الترجمة الوظيفية"Functional Equivalence Translation" : تيدؼ إلى استخداـ
مصطمحات مماثمة في المغة المستيدفة لنقؿ نفس المفيوـ أو الوظيفة، مع الحفاظ عمى الوظيفة 

يمكف استخداـ ىذه الإستراتيجية في ترجمة تفاسير الحديث الشريؼ لضماف الفيـ . الاتصالية لمنص
الترجمة ليست مجرد نقؿ كممات مف لغة إلى أخرى،بؿ ىي نقؿ معنى مف ثقافة ."الصحيح والموثوؽ

يمكف وصؼ التكافؤ الشكمي عمى أنو :"أيضا يمكف القوؿ(Eugene Nida ,1964 :16)." إلى أخرى
العلبقة الشكمية الموجودة بيف بنية النص الأصؿ وبنية النص اليدؼ كتعويض فعؿ بفعؿ أو اسـ 

 (J.Munday ,2009 :186)"باسـ أو جممة بجممة

.I7.2.1.1.الترجمة السياقية"Contextual Translation" : يعطي المترجـ ىذه الإستراتيجيةمرادفا
بصورة عامة ."مختمفا لمصطمح واحد في الأماكف المختمفة التي يرد فييا ىذا المصطمح في النص
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يكوف المعنى الصحيح لمفردة معجمية في أي سياؽ ىو أفضؿ معنى يناسب السياؽ بدلا مف أىمية 
 (Waard and Nida ,1968 :139)" أية كممة أو عبارة معزولة

.I8.2.1.1.الترجمة الحقة"Translation Proper:" وتيدفإلىإعطاءأفضؿ مرادؼ ليا في المغة المترجـ
ويبحث المترجـ فييا عف مرادؼ في المغة يعيد إرساؿ رسالة النص الأصميبأقربمايكونسواء مف . إلييا

 أي تمؾ التي عدد مفرداتيا إيجازا،الأغمب اف تكوف أفضؿ ترجمة ىي الأكثر ". ناحية الدقة أوالإيجاز
 (Peter Newmark,1981 :130)"المعجمية أقرب ما يكوف الى عدد مفردات النص الأصؿ

حيث تركز ىذه الإستراتيجية عمى فيـ السياؽ الثقافي والديني لتفاسير الحديث، وتضمف ترجمة دقيقة 
 .تأخذ بعيف الاعتبار ىذا السياؽ

وأثناء ذلؾ يجب الأخذ . فإف ترجمة تفاسير الحديث الشريؼ تتطمب دقة لنقؿ المعاني الدينية بشكؿ صحيح
 تساىـ النقاطىذه وبعيف الاعتبار كؿ مف الدقة المغوية والفيـ الثقافي وتفسير الألفاظ الدينية مع احتراـ السياؽ

. في تحقيؽ ترجمة فعّالة ومؤثرة لتفسير الحديث الشريؼ، مما يسيـ في نقؿ المعاني الدينية بدقة واحتراـ

2.1.Iخصوصية الحديث النبوي الشريف:  

خصوصية الحديث الشريؼ تشير إلى الفرادة والتميز الذي يتمتع بو الحديث النبوي الشريؼ كمصدر إلياـ 
السنة النبوية، حيث يعكس كلبـ وتصرفات النبي محمد صمى يعتبر الحديث الشريؼ جزءا مف . وتشريع ديني

 .الله عميو وسمـ ويحمؿ مضاميف دينية وتوجييات إليية

 :وتنقسـ إلى خصوصيتيف وىما كالأتي

.I1.2.1 .الخصوصية المعنوية :

يُعتبر الحديث الشريؼ مصدرًا لموحي والتوجيو الإليي، إذ ينقؿ كلبـ النبي الذي : المنشأ الإليي (1
 .كانيتمقاه مف الله

تتمثؿ خصوصية الحديث أيضًا في سمسمة الإسناد، حيث يُحفظ بدقة سمسمة : السمسمة الإسنادية (2
الرواة الذيف نقموا الحديث عف النبي وىاتو السمسمة تعطي القوة التشريعية لمحديث النبوي وىي مبنية 

 .عمى عمـ التجريح
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توضح الطريقة التييحمؿ الحديث الشريؼ تشريعات دينية وتوجييات إليية،: التشريع والتوجيو (3
 .الصحيحة لمعيش والتعامؿ مع مختمؼ الأمور في الحياة

يُعتبر الحديث الشريؼ مصدرًا لمقدوة والسيرة النبوية الحسنة، حيث يعرض تصرفات : القدوة الحسنة (4
 .النبي كنموذج يحتذى بو وقد يكوف مصدرا لمتشريعات

 .يحمؿ الحديث الشريؼ معمومات وحكمًا تفيد في توجيو الحياة الدينية والدنيوية: المعرفة والحكمة (5

يعتبر الحديث النبوي مصدرًا لموحي والإلياـ مف الله لمنبي صمى الله عميو وسمـ، مما : الوحي والإلياـ (6
 .يميزه بالتفوؽ والسماحة

يوثؽ الحديث تفاصيؿ حياة النبي وسموكو، مما يشكؿ مرجعاً ىاماً لفيـ السيرة النبوية : السيرة النبوية (7
 .والاقتداء بيا

يُعتبر الحديث مصدرًا للئرشاد والتعميـ، حيث يحمؿ النبي رسائؿ توجييية تنطوي : الإرشاد والتعميـ (8
 .عمى حكـ وفوائد

ينقؿ الحديث النبوي المعارؼ والعموـ الدينية والدنيوية، مما يجعمو مصدرًا ثريًا : التواريث العممية (9
 .لممعرفة

خصوصية الحديث الشريؼ تجعمو مرجعًا دينيًا خاصًا بالنسبة لممسمميف، حيث يستندوف إليو لفيـ الإسلبـ 
 سورة الحشر مف القرءاف 7وتوجيو حياتيـ وأفعاليـ بما يتلبءـ مع التعاليـ النبوية كما مذكور في الآية رقـ 

. الكريـ

التقريرات وكما أف الحديث الشريؼ ىو مصطمح يشير إلى الأحاديث النبوية الشريفة، وىي الأقواؿ والأفعاؿ 
يُعتبر الحديث الشريؼ مصدرًا ىامًا لمتشريع والتوجيو في . المتعمقة بالنبي محمد صمى الله عميو وسمـ

 .الإسلبـ

 

.I2.2.1 .الخصوصية المغوية: 
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ويقصد بػخصوصية الحديث النبوي الشريؼ الاىتماـ بحفظ وتوثيؽ السمسمة الإسنادية والمتنية للؤحاديث 
يسعى العمماء إلى التحقؽ مف مصدر ورواتب الأحاديث لضماف عدـ . النبوية، لضماف صحة ونقاء الروايات

 .تداوؿ معمومات ممفقة، وىذا يعكس رعاية خاصة لمدقة والنقاء في نقؿ تعاليـ النبي صمى الله عميو وسمـ

وعمد بعض الباحثيف المّغوييف إلى دراسة بناء الجُممة في الحديث النّبويّ الشّريؼ، مف خلبؿ صحيحيّ 
، حتّى توصّموا إلى أفَّ -عمى طاولة البحث المّغويّ -البخاريّ ومسمـ، ونظروا فييما نظرة الفاحص المتأمّؿ 

ف معيارًا جديدًا، ومقياسًا لُغويِّا  الخصائص المُّغويّة الّتي تميّز الحديث النّبويّ الشّريؼ مف غيره يمكف أف تكوِّ
يُسيـ في تعييف الحديث الصّحيح، والكشؼ عف الحديث الموضوع، كما تكشّفت ليـ آفاؽٌ في خصائص لغة 

 :الحديث النّبويّ الشّريؼ؛ ومف ذلؾ ما يمي

عف عائشة أفَّ أـ سممة رضي الله عنيما ذَكَرَتْ لِرَسُوؿِ المَّوِ ، 1 والعمؽ في المعاني،الغنى في الأفكار (1
وَرِ،  َـ كَنِيسَةً رَأَتْيَا بِأَرْضِ الْحَبَشَةِ يُقَاؿُ لَيَا مَارِيَةُ، فَذَكَرَتْ لَوُ مَا رَأَتْ فِييَا مِفَ الصُّ صَمَّى المَّوُ عَمَيْوِ وَسَمَّ

الِحُ بَنَوْا ): فَقَاؿَ رَسُوؿُ المَّوِ صَمَّى المَّوُ عَمَيْوِ وَسَمَّ َـ الِحُ أَوِ الرَّجُؿُ الصَّ ُـ الْعَبْدُ الصَّ أُولَئِؾَ قَوٌْـ إِذَا مَاتَ فِييِ
وَرَ، أُولَئِؾَ شِرَارُ الْخَمْؽِ عِنْدَ المَّوِ  رُوا فِيوِ تِمْؾَ الصُّ  (ـ2016 : 341، البخاري )(عَمَى قَبْرِهِ مَسْجِدًا وَصَوَّ

: ، ومف الحديث الشّريؼ قولو عميو الصّلبة والسّلبـ2موؿ، والارتقاء بالمستوى الإنسانيّ ش، واؿموالس (2
لو أفَّ لابف آدـ واديًا مف ذىب أحبّ أف يكوف لو وادياف، ولفْ يملؤ فاه إلا التّراب، ويتوب الله عمى )

 .(ـ1991: 726-725، مسمـ)و   (ـ2016: 2849-2848، البخاري)متّفؽ عميو  (مَف تاب

                                                             

1https://www.islamweb.net/ar/article/209470/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8

%B5-%D9%84%D9%8F%D8%BA%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-

%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%91%D8%A8%D9%88%D9%8A%D9%91-

%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%91%D8%B1%D9%8A%D9%81-1-3 

( 2024/03/18: تاريخ الزيارة ). 
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https://www.islamweb.net/ar/article/209470/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D9%84%D9%8F%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%91%D8%A8%D9%88%D9%8A%D9%91-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%91%D8%B1%D9%8A%D9%81-1-3
https://www.islamweb.net/ar/article/209470/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D9%84%D9%8F%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%91%D8%A8%D9%88%D9%8A%D9%91-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%91%D8%B1%D9%8A%D9%81-1-3
https://www.islamweb.net/ar/article/209470/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D9%84%D9%8F%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%91%D8%A8%D9%88%D9%8A%D9%91-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%91%D8%B1%D9%8A%D9%81-1-3
https://www.islamweb.net/ar/article/209470/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D9%84%D9%8F%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%91%D8%A8%D9%88%D9%8A%D9%91-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%91%D8%B1%D9%8A%D9%81-1-3
https://www.islamweb.net/ar/article/209470/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D9%84%D9%8F%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%91%D8%A8%D9%88%D9%8A%D9%91-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%91%D8%B1%D9%8A%D9%81-1-3


 

 

8 

 

الإحكاـ في عرض الأحكاـ الدّينيّة، وعدـ التنّاقض في سياؽ الأفكار، والدّقّة البالغة في إبلبغ  (3
لمف يا : الدّيف النّصيحة، قمنا): ومف ذلؾ حديث3،و السلبمة مف أي تخالؼ أو تعارض المعنى، 

 .(ـ1991: 74، مسمـ )(لله، ولكتابو، ولرسولو، ولأئمة المسمميف، وعامّتيـ: رسوؿ الله؟ قاؿ

 النّبيّ فقد الفت كتبعفلالة، دواضح اؿو قوّة التّراكيب المّغويّة، وفصاحة الكممات، ووضوح الدّلالة، (4
و مف أمثمة 4. أفصح العرب، وكاف يُحدّث الوفود، والقبائؿ بميجاتيـ مف كاف أنوصمّى الله عميو وسمّـ

فّ الحػراـ بيّف، وبينيما أمور مشتبيات لا يعػمميفّ كثير مف النّاس، ): ذلؾ حديث إفّ الحلبؿ بيّف وا 
فمف اتّقى الشّبيات فػقػد استبرأ لدينو وعرضو، ومف وقع في الشّبيات وقػع في الحراـ، كػالرّاعي يػرعى 

فّ في  فّ حمى الله محارمو، ألا وا  فّ لكؿ ممؾ حمى، ألا وا  حوؿ الحمى يوشؾ أف يرتع فيو، ألا وا 
ذا فسدت فسد الجسد كمو، ألا وىي القمب متّفؽ  (الجسد مضغة إذا صمحت صمح الجسد كمو وا 

 .(ـ1991: 1220-1219، مسمـ)و   (ـ2016 : 155،البخاري)عميو

ينيى صمى الله عميو وسمـالبعد عف التكمؼ، والوصوؿ إلى المعنى بسيولة ويسر، وقد كاف النبي  (5
:  وفي الحديث الصحيح5عف التشدؽ، والتكمّؼ، والتفييؽ، والثرثرة، ومشابية الكياف في أسجاعيـ،

، وأبعدكـ منّي ) فَّ أبغضكـ إليَّ ، وأقربكـ منّي مجمسًا يوـ القيامة أحاسنكـ أخلبقًا، وا  إفّ مِف أحبّكـ إليَّ
الثّرثاروف "قد عممنا ! يا رسوؿ الله: ، قالوا(مجمسًا يوـ القيامة الثّرثاروف، والمتشدّقوف، والمتفييقوف

 (ـ1996 : 325، التّرمذيّ ) (المُتكبّروف): ، فما المتفييقوف؟ قاؿ"والمتشدّقوف

قولو صمى الله عميو :  ومف ذلؾ6غنى الحديث النبوي الشريؼ بألواف التصوير، والبياف، والمجاز (6
َـ خَالِدًا فِييَا أَبَدًا، وَمَفْ ): وسمـ أُ بِيَا فِي بَطْنِوِ فِي نَارِ جَيَنَّ مَفْ قَتَؿَ نَفْسَوُ بِحَدِيدَةٍ فَحَدِيدَتُوُ فِي يَدِهِ يَتَوَجَّ

َـ خَالِدًا مُخَمَّدًا فِييَا أَبَدًا، وَمَفْ تَرَدَّى مِفْ جَبَؿٍ فَقَتَؿَ  شَرِبَ سَمِّا فَقَتَؿَ نَفْسَوُ فَيُوَ يَتَحَسَّاهُ فِي نَارِ جَيَنَّ
َـ خَالِدًا مُخَمَّدًا فِييَا أَبَدًا : 2600- 2599،البخاري)متّفؽ عميو (نَفْسَوُ فَيُوَ يَتَرَدَّى فِي نَارِ جَيَنَّ

 ( .1991 :104 – 103،مسمـ)،(2016

                                                             

3 7نفس‌المرجع‌السابق‌الصفحة‌رقم‌  
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5 7نفس‌المرجع‌السابق‌الصفحة‌رقم‌  
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كؿ ذلؾ . كثرة الإشارات، وحركات اليد، وعبارات التنبيو، وتكرار القوؿ، واستخداـ أساليب التّوكيد (7
، وقد توصؿ عمماء المغة المعاصروف  والتأكد مف وصولو كاملب وأف حكـ الله قد فيـلإيضاح المعنى،

، "السيمياء"إلى إدراؾ أثر ىذه الوسائؿ في إبلبغ المعنى، فتحدثوا عما سموه عمـ المغة الحركي 
 7.ووضعوا لو النظريات العديدة

 كما روي في 8عائشة،التفصيؿ في القوؿ، والتميؿ، والإبانة، والدقة في الأداء، دؿ عمى أـ المؤمنيف  (8
 داود روى مف حديث سفياف عف أسامة ىو ابف أنأبوبف مفمح  لاكتاب الآداب الشرعية والمنح المرعية

كاف كلبـ رسوؿ الله صمى الله عميو : " زيد عف الزىري عف عروة عف عائشة رضي الله عنيا قالت
وسمـ كلبما فصلب يفيمو كؿ مف يسمعو ، وقالت كاف يحدثنا حديثا لو عده العاد لأحصاه وقالت إنو 

 9(89محمد بف مفمح بف محمد المقدسي ص)".لـ يكف يسرد الحديث كسردكـ 

.3.1.Iأهمية التفاسير لشرح الحديث النبوي: 

 إف تفاسير الحديث النبوي الشريؼ تمعب دورًا ىامًا في فيـ النصوص الدينية، حيث تساعد في توضيح 
تسيـ في فيـ الرسائؿ الدينية وتوجييات النبي صمى الله عميو وسمـ . المفاىيـ والسياقات الثقافية والتاريخية

بشكؿ أعمؽ، مما يعزز الفيـ الصحيح للئسلبـ وتطبيقو في الحياة اليومية ويمكف أف ندققيا في النقاط التالية 
:  كما يمي

                                                             

7https://www.islamweb.net/ar/article/209470/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-

%D9%84%D9%8F%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-

%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%91%D8%A8%D9%88%D9%8A%D9%91-

%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%91%D8%B1%D9%8A%D9%81-1-3 ( 2024/03/18)تاسٚخ انزٚاسج   

8 7نفس‌المرجع‌السابق‌الصفحة‌رقم‌  

9https://www.islamweb.net/ar/library/content/43/209/%D9%81%D8%B5%D9%84-%D9%81%D9%8A-

%D9%87%D8%AF%D9%8A-%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-

%D8%B5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87-

%D9%88%D8%B3%D9%84%D9%85-%D9%81%D9%8A-

%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%84%D8%A7%D9%85 

 ( 2024/03/18: تاريخ الزيارة ) 

https://www.islamweb.net/ar/article/209470/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D9%84%D9%8F%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%91%D8%A8%D9%88%D9%8A%D9%91-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%91%D8%B1%D9%8A%D9%81-1-3
https://www.islamweb.net/ar/article/209470/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D9%84%D9%8F%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%91%D8%A8%D9%88%D9%8A%D9%91-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%91%D8%B1%D9%8A%D9%81-1-3
https://www.islamweb.net/ar/article/209470/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D9%84%D9%8F%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%91%D8%A8%D9%88%D9%8A%D9%91-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%91%D8%B1%D9%8A%D9%81-1-3
https://www.islamweb.net/ar/article/209470/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D9%84%D9%8F%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%91%D8%A8%D9%88%D9%8A%D9%91-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%91%D8%B1%D9%8A%D9%81-1-3
https://www.islamweb.net/ar/library/content/43/209/%D9%81%D8%B5%D9%84-%D9%81%D9%8A-%D9%87%D8%AF%D9%8A-%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%B5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87-%D9%88%D8%B3%D9%84%D9%85-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%84%D8%A7%D9%85
https://www.islamweb.net/ar/library/content/43/209/%D9%81%D8%B5%D9%84-%D9%81%D9%8A-%D9%87%D8%AF%D9%8A-%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%B5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87-%D9%88%D8%B3%D9%84%D9%85-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%84%D8%A7%D9%85
https://www.islamweb.net/ar/library/content/43/209/%D9%81%D8%B5%D9%84-%D9%81%D9%8A-%D9%87%D8%AF%D9%8A-%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%B5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87-%D9%88%D8%B3%D9%84%D9%85-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%84%D8%A7%D9%85
https://www.islamweb.net/ar/library/content/43/209/%D9%81%D8%B5%D9%84-%D9%81%D9%8A-%D9%87%D8%AF%D9%8A-%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%B5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87-%D9%88%D8%B3%D9%84%D9%85-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%84%D8%A7%D9%85
https://www.islamweb.net/ar/library/content/43/209/%D9%81%D8%B5%D9%84-%D9%81%D9%8A-%D9%87%D8%AF%D9%8A-%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%B5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87-%D9%88%D8%B3%D9%84%D9%85-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%84%D8%A7%D9%85
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التفاسير تسيـ في توفير سياؽ ثقافي وتاريخي لمحديث النبوي، مما : فيـ السياؽ الثقافي والتاريخي -
فيـ الظروؼ التاريخية يعزز فيمنا لمسياؽ الذي نُزؿ . يعزز فيمنا لممفاىيـ والتوجييات بشكؿ أعمؽ

 .فيو الحديث وتطبيقو في ذلؾ الزماف

. تقدـ التفاسير شروحًا دقيقة لممفاىيـ الدينية المذكورة في الحديث النبوي: توضيح المفاىيـ الدينية -
 .ذلؾ يسيـ في توضيح المعاني والأحكاـ الشرعية، مما يؤدي إلى فيـ أفضؿ لمتعاليـ الإسلبمية

تساعد التفاسير في فيـ النصوص النبوية التي تتعمؽ بالأخلبؽ والسموؾ : توجييات لمسموؾ الإنساني -
 .يمكف أف تكوف ىذه التوجييات مصدر إلياـ لتحسيف السموؾ الشخصي وتطوير الأخلبؽ. الإنساني

تمقي التفاسير الضوء عمى الأحداث والمواقؼ التي حدثت في عيد النبي : تفسير الأحداث والمواقؼ -
صمى الله عميو وسمـ، مما يساعد في فيـ السياؽ الذي أدى إلى إنزاؿ الحديث ويعزز الفيـ الشامؿ 

 .لمتاريخ الإسلبمي

تساىـ التفاسير في تحقيؽ الانسياؽ الى طاعة الله، إذ توفر : تحقيؽ طاعة الرسوؿ مف طاعة الله -
تفسيرات للآيات والأحاديث التي تعزز الربط الروحي وتعيف عمى فيـ النصوص الدينية بشكؿ 

 .أفضؿ

تقدـ التفاسير شروحًا للؤلفاظ والألقاب المستخدمة في الحديث النبوي، مما : تفسير الألفاظ والألقاب -
 .يساعد في فيـ المغة العربية القديمة والمصطمحات الدينية المختمفة

توفر التفاسير تحميلًب لمسياؽ المغوي لمحديث، مما يسيـ في إبراز الدقة : تحميؿ السياؽ المغوي -
 .والفصاحة المغوية، ويُسيـ في فيـ الإيقاع والبنية المغوية لمنص

تمعب التفاسير دورًا في تصحيح المفاىيـ الخاطئة أو الفيـ السطحي : تصحيح المفاىيـ الخاطئة -
 .لمحديث، وتوجيو المؤمنيف نحو تفيـ صحيح لمتعاليـ النبوية

تعزز التفاسير فيـ السياؽ الاجتماعي لمحديث النبوي، مما يساعد في : تقديـ السياؽ الاجتماعي -
 .تحديد كيؼ يمكف تطبيؽ التوجييات النبوية في مجتمعات مختمفة وفي ظؿ ظروؼ تاريخية معينة
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تسمط التفاسير الضوء عمى المعاني المجازية في الحديث، مما يعزز فيـ : تفسير المعاني المجازية -
 .الرموز والتعبيرات المغوية التي قد تكوف متداولة في النصوص الدينية

تعزز التفاسير التركيز عمى الأخلبؽ والقيـ التي يحث عمييا الحديث : التركيز عمى الأخلبؽ والقيـ -
 .النبوي، مساىمة في بناء مجتمع متخمؽ بأخلبؽ الأحاديث

تقدـ بعض التفاسير تفسيرًا عقائديًا وفمسفيًا لمحديث، مساىمة في فيـ : التفسير العقائدي والفمسفي -
 .العلبقة بيف الديف والفمسفة وكيفية تأثير الحديث في توجيو الفيـ العقائدي والفمسفي

  تجتمع ىذه النقاط لتبرز دور التفاسير كأداة شاممة لتوضيح وفيـ الحديث النبوي، وتسيـ في بناء فيـ ديني 
 .أعمؽ وتطبيؽ أصح لمتعاليـ الإسلبمية

  باختصار، يُظير فيـ التفاسير لمحديث النبوي الشريؼ أىمية كبيرة في فيـ الإسلبـ وتطبيقو في حياة 
 .المسمميف، حيث تعتبر مصدرًا غنيًا لمتشريع والحكمة والتوجيو الروحي

.4.1.Iنصوصتفاسيرالحديث النبويمناهجترجمة : 

مف أجؿ .  تعتبر تحديًا فريدًا نظرًا لعمؽ المعاني الدينية وتعقيدات المغة والثقافةتفاسير الحديث النبويترجمة 
تحقيؽ ترجمة دقيقة ومفيومة لمنصوص الدينية، يعتمد المترجموف عمى مجموعة متنوعة مف النظريات التي 

، سنستعرض بإيجاز النقطةفي ىذه . تساعدىـ في فيـ النص الأصمي ونقمو بفعالية لمجميور المستيدؼ
 .بعض نظريات الترجمة الميمة وكيؼ يمكف تطبيقيا

.I14..1.تركز ىذه النظرية عمى الحفاظ عمى الأصؿ الروحي والديني :منيج التكافؤ العقائدي
العقائدي لمنص، محاولةً تحقيؽ توازف بيف الدقة والوفاء لمنص الأصمي وبيف فيـ الجميور 

ييدؼ المترجموف إلى نقؿ المعاني الدينية بشكؿ دقيؽ دوف تشويو الرسالة الدينية . المستيدؼ
 .الأصمية

 :مفيوـ التكافؤ عند فيني وداربيمني

" A translation thatreplicates the same situation as in the 

original,whilstusingcompletelydifferentwording". (J. P. v. e. J. Darbelnet, 1995 :P342) 
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 (ترجمة خاصة)".إنتاج نفس الوضعية الأصمية المعبر عنيا بالمغة الأصمية بكممات المغة اليدؼ"

.2.4.1.Iتركز ىذه النظرية عمى توجيو المفاىيـ الدينية لتناسب فيـ الجماىير :منيج التكيؼ الثقافي
يعتمد المترجـ عمى التكيؼ مع الثقافة والتقاليد والقيـ الموجودة في المجتمع المستيدؼ . المستيدفة

 .لتحقيؽ تفاعؿ أفضؿ مع النص الديني

"Cultural adaptation is a translation theorywhichaims to rewrite a 

giventextsothatitconforms to cultural normsdifferentfromthose of the source text. The aim 

of thistheoryis to ensurethat the translatedtextis acceptable and comprehensible to the 

target audience, whilepreserving the meaning of the source text ".(Bastine ,1998 :67) 

التكيفالثقافي ىو نظرية في الترجمة تيدؼ إلى إعادة صياغة نص معيف بحيث يتوافؽ مع معايير "
وتيدؼ ىذه النظرية إلى ضماف أف يكوف . ثقافية مختمفة عف تمؾ التي نشأ منيا النص المصدر

النص المُترجـ مقبولًا وقابلًب لمفيـ مف قبؿ جميور اليدؼ، مع الحفاظ عمى معنى النص 
 (ترجمة خاصة)."المصدر

.3.4.1.I تركز ىذه النظرية عمى فيـ النص الديني مف خلبؿ تحميؿ السياؽ :التحميؿ السياقيمنيج
يسعى المترجـ إلى فيـ عميؽ لمبيئة الثقافية والتاريخية لمنص لتحقيؽ . الثقافي والتاريخي المحيط بو

 10(78-68 : 1928، أحمد مختار عمر).ترجمة دقيقة وصحيحة

.4.4.1.I ؼ عمـ المسانيات بأنو عمـ يدرس المغة ريع،عمـ المغة وفيميا: منيج النظرية المسانية
يُقدـ ىذا العمـ إطارًا نظريًا لفيـ كيفية عمؿ المغة وتأثيرىا عمى المعنى، كما . ووظائفيا وتركيبيا

 .يُساعد في تحميؿ النصوص وتحديد المعنى المقصود مف قبؿ الكاتب

 :أىـ النظريات المسانية

 (الداؿ والمدلوؿ)تُركز عمى المغة كبنية مجردة تتكوف مف العلبمات : نظرية دي سوسير -
المغة ىي نظاـ مف العلبمات التي يستخدميا البشر لمتواصؿ،وىذا النظاـ ."والعلبقات بينيا

 (12: 1916، فرديناند دي سوسير )."يتكوف مف وحدات أصغر مثؿ الأصوات والكممات

                                                             

10 2024/04/20تاسٚخ انزٚاسج  https://down.ketabpedia.com/files/bkb/bkb-ar08135-ketabpedia.com.pdf اَظش يٕقغ 

https://down.ketabpedia.com/files/bkb/bkb-ar08135-ketabpedia.com.pdf
https://down.ketabpedia.com/files/bkb/bkb-ar08135-ketabpedia.com.pdf
https://down.ketabpedia.com/files/bkb/bkb-ar08135-ketabpedia.com.pdf
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 .تُركز عمى القواعد الكمية لمغة التي تُمكف مف تكويف جمؿ لا حصر ليا: نظرية تشومسكي -

يؤكد خبراء الترجمة عمى أىمية المسانيات في فيـ المغة المصدر والمغة : أىمية المسانيات في الترجمة
 .يُسيؿ ذلؾ عممية الترجمة ويُساعد عمى نقؿ المعنى بشكؿ دقيؽ. اليدؼ، ومعرفة تركيبيا وقواعدىا

.5.4.1.I عمـ المعنى بأنو عمـ يدرس المعنى ؼ يعرّ ،وفيمياتفسير المغة : نظرية المعنىمنيج 
يُقدـ ىذا العمـ إطارًا نظريًا لفيـ كيفية تكويف المعنى مف خلبؿ المغة، كما . وكيفية فيمو وتفسيره

 .يُساعد في تحميؿ النصوص وتحديد المعنى المقصود مف قبؿ القارئ

 :أىـ النظريات في عمـ المعنى

 .تُركز عمى المعنى المباشر لمكممات والعبارات: نظرية المعنى الحرفي -

تُركز عمى المعنى الذي يتحدد مف خلبؿ السياؽ الذي تظير فيو : نظرية المعنى السياقي -
 .الكممات والعبارات

تُركز عمى المعنى الذي يتحدد مف خلبؿ نية المتكمـ وفيـ : نظرية المعنى البراغماتي -
 .المستمع

يؤكد خبراء الترجمة عمى أىمية نظرية المعنى في فيـ المعنى :أىمية نظرية المعنى في الترجمة
يُساعد ذلؾ عمى نقؿ المعنى . المقصود مف النص الأصمي، ومعرفة السياؽ الثقافي الذي ينتمي إليو

 .بشكؿ دقيؽ وفعّاؿ إلى المغة اليدؼ

 تقدـ نظرية المسانية إطارًا لفيـ كيفية عمؿ المغة وتكويف الترجمة،أدوات مترابطة لخدمة :  المسانيات والمعنى
يُشكؿ ىذا الترابط . المعنى، بينما تُساعد نظرية المعنى في فيـ كيفية تفسير المغة واستخراج المعنى منيا

. أساسًا متينًا لعممية الترجمة

 :أمثمة عمى تطبيؽ المسانيات والمعنى في الترجمة

 .لفيـ المعنى المقصود مف قبؿ الكاتب والرسائؿ التي يود إيصاليا: تحميؿ النصوص الأدبية -

 .لنقؿ المعنى مف لغة إلى أخرى مع مراعاة الاختلبفات المغوية والثقافية: ترجمة النصوص -
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 .لفيـ كيفية عمؿ المغة وتعمـ كيفية استخداميا بشكؿ فعّاؿ: تعميـ المغة -

عند ترجمة وتفسير الحديث النبوي الشريؼ، يجب أخذ ىذه : تطبيؽ النظريات عمى الحديث النبوي الشريؼ
ينبغي عمى المترجـ أف يسعى إلى فيـ عميؽ لمسياؽ الثقافي والتاريخي والأيديولوجي . النظريات في الاعتبار

 .لمحديث لتحقيؽ ترجمة دقيقة وفيـ شامؿ لممضموف الديني المنقوؿ في الحديث النبوي الشريؼ

 أمثمة مف حديث الرسوؿ صمى الله عميو و سمـ: 

 ".مف كذب عميّ متعمدًا فميتبوأ مقعده مف النار"

"Whoever deliberately lies to me willtakehis place in the Hellfire". (ترجمة خاصة)  

في ىذا المثاؿ، تّـ استخداـ نظرية التكافؤ الديني لمحفاظ عمى المعنى الديني لمحديث في المغة 
 .الإنجميزية

 11...".لا تمعنوا الريح، فإنيا مأمورة"

"Do not curse the wind, for itiscommanded...". (تشجًح خاصح)  

في ىذا المثاؿ، تّـ استخداـ نظرية التكيؼ الثقافي لتغيير بعض العبارات في المغة الإنجميزية لجعميا أكثر 
 .ملبئمة لمثقافة الغربية

 12"الدعاء ىو العبادة"

 "Supplication is the essence of worship"(تشجًح خاصح)

 .في ىذا المثاؿ، تّـ استخداـ نظرية الترجمة الدينية لشرح المعنى الديني لمحديث في المغة الإنجميزية

.5.1.Iشات جي بي تي كأداة مستحدثة فالترجمة  :

                                                             

11 ‌‌2024/04/20تاريخ‌الزيارة‌ https://dorar.net/hadith/sharh/71496انظر‌موقع‌‌ 

12 ‌‌2024/04/20تاريخ‌الزيارة‌ https://dorar.net/hadith/sharh/80956انظر‌موقع‌‌ 

https://dorar.net/hadith/sharh/71496
https://dorar.net/hadith/sharh/71496
https://dorar.net/hadith/sharh/71496
https://dorar.net/hadith/sharh/80956
https://dorar.net/hadith/sharh/80956
https://dorar.net/hadith/sharh/80956


 

 

15 

 

يعتمد شات . يشيد عالـ الترجمة الآلية ثورة ىائمة مع ظيور شات جي بي تي، الجيؿ الثالث مف تقنيات المغة
جي بي تي عمى الذكاء الاصطناعي وتعمـ الآلة لتقديـ ترجمات دقيقة وفعالة بيف مختمؼ المغات، مُحدثاً نقمة 

 .نوعية في مجاؿ التواصؿ والتفاىـ بيف الثقافات

وتشمؿ ىذه التقنيات عدة . إف شات جي بي تي يعتمد عمى تقنيات تدعـ عمميات الترجمة المقدمة ودقتيا
 :عناصر أساسية نذكرىا كما يمي

.1.5.1.Iتقنيات: 

: (MachineLearning)التدرب عمى المغة 

تُستخدـ تقنيات تدريب المغة لتطوير شات جي بي تي مف خلبؿ تدريبيا عمى مجموعة واسعة مف 
 13.البيانات المغوية والترجمات بيف المغات المختمفة

: (DeepNeuralNetworks)الشبكات العصبية العميقة 

نتاج الترجمات  تُستخدـ الشبكات العصبية العميقة لتعزيز أداء النموذج في فيـ السياؽ المغوي وا 
 14.بدقة

: (Language Translation Models)نماذج الترجمة المغوية 

عممية الترجمة تستند إلى نماذج ترجمة لغوية تـ تدريبيا عمى كميات ىائمة مف البيانات، بيدؼ 
 15.تعزيز الأداء في تحويؿ النصوص مف لغة إلى أخرى

: (Word Embeddings)التمثيؿ الداخمي لمكممات 

يعتمد شات جي بي تي عمى التمثيلبت الداخمية لمكممات لتمثيميا بشكؿ رياضي في الشبكات 
 16.العصبية، مما يسيـ في فيـ العلبقات بيف الكممات والسياؽ المغوي

                                                             

13 ‌‌2024/04/20تاريخ‌الزيارة‌ https://arxiv.org/abs/1409.0473انظر‌موقع‌‌ 

14 15نفس‌المرجع‌السابق‌صفحة‌رقم‌  

15 15نفس‌المرجع‌السابق‌صفحة‌رقم‌  

https://arxiv.org/abs/1409.0473
https://arxiv.org/abs/1409.0473
https://arxiv.org/abs/1409.0473
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ىذه ىي التقنيات التي تحدث لتحقيؽ الترجمة باستخداـ شات جي بي تي، لتحقيؽ أفضؿ جودة ممكنة في 
 .الترجمة

مف خلبؿ ىذه العوامؿ والتقنيات، يستطيع شات جي بي تي تحقيؽ ترجمات دقيقة بيف لغات متنوعة، مما 
بالإضافة إلى ذلؾ، . يساىـ في تعزيز التواصؿ والتفاىـ بيف الأشخاص مف خمفيات ثقافية ولغوية مختمفة

.يمتمؾ شات جي بي تي القدرة عمى التعامؿ مع تنوع الميجات وتغيرات المغة في الترجمة بشكؿ معقوؿ  

ومع ذلؾ، قد لا تكوف الترجمة دائمًا مثالية لمتعابير غير المغوية أو المعقدة، وقد تتطمب في بعض الحالات 
.تدخلًب بشريًا لتحسيف النتائج وضماف الدقة والانسجاـ التاـ  

 I.2.5.1.مزايا وعيوب استخدام شات جي بي تي في الترجمة

العيوب  المزايا  

يمكف لشات جي بي تي ترجمة : السرعة (1
 النصوص بسرعة أكبر بكثير مف المترجـ البشري

قد يكوف استخداـ شات جي بي تي : التكمفة (2
 ارخص مف استخداـ مترجـ بشري

 24شات جي بي تي متاح عمى مدار : التوفر (3
 . أياـ في الأسبوع7ساعة في اليوـ، 

يدعـ شات جي بي تي العديد مف : المغات (4
المغات، مما يجعمو مناسبًا لمترجمة بيف العديد مف 

. المغات المختمفة

قد لا تكوف ترجمات شات جي بي : الجودة والدقة (1
تي دقيقة أو جيدة مثؿ ترجمات المترجـ البشري، 

 .خاصةً لمنصوص المعقدة أو الإبداعية

قد يكوف استخداـ شات جي : الجانب الأخلبقي (2
بي تي غير اخلبقي في بعض الحالات مثؿ ترجمة 

 .النصوص التي تحتوي عمى سرية أو حساسة

لا يمتمؾ شات جي بي تي نفس : التخصص (3
مستوى الخبرة في مجالات محددة مثؿ المترجـ 

. البشري المتخصص

 

                                                                                                                                                                                                    

16 15نفس‌المرجع‌السابق‌صفحة‌رقم‌  
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يستفيد النظاـ .   كما أف شات جي بي تي يمثؿ تقدمًا ىائلًب في مجاؿ الترجمة باستخداـ التكنولوجيا الذكية
مف التعمـ العميؽ والتدريب عمى كميات كبيرة مف البيانات المغوية لتحسيف فيمو لمسياؽ وتوليد ترجمات 

 .دقيقة

  ومع ذلؾ، يجب أف يُراعى دائمًا أف النتائج قد تكوف غير مثالية في بعض الحالات، خاصة فيما يتعمؽ 
لذلؾ، يفضؿ دمج تكنولوجيا شات جي بي تي مع . بالترجمة لبعض المغات أو الجمؿ ذات السياؽ المعقد

 .التدقيؽ البشري لضماف دقة أعمى والتغمب عمى أي تحديات قد تظير

  قارنت الدراسة دقة شات جي بي تي مع دقة أدوات : 2022دراسة أجرتيا جامعة ستانفورد عاـ
الترجمة الآلية الأخرى، مثؿ ترجمة قوقؿ ودييبؿ وجدت الدراسة أف شات جي بي تي كاف أكثر دقة 

 17.منيما في ترجمة النصوص الإبداعية مثؿ الشعر والأدب

  قارنت الدراسة دقة شات جي بي تي مع دقة : 2023دراسة أجرتيا جامعة كارنيجي ميموف عاـ
وجدت الدراسة أف شات جي بي تي كاف بنفس دقة . المترجميف البشرييف في ترجمة النصوص التقنية

المترجميف البشرييف في ترجمة النصوص التقنية البسيطة، ولكف كاف أقؿ دقة في ترجمة النصوص 
 18.التقنية المعقدة

بشكؿ عاـ، أظيرت المقارنات أف شات جي بي تي أداة ترجمة قوية يمكنيا أف تكوف :   نتائج المقارنات
 .بديلًب دقيقًا لبرامج الترجمة الآلية الأخرى، وحتى لممترجميف البشرييف في بعض الحالات

  ومع ذلؾ، لا يزاؿ شات جي بي تي قيد التطوير، ولا يمكنو دائمًا ترجمة النصوص المعقدة أو الإبداعية 
 .بدقة

 .في الختاـ، شات جي بي تي أداة ترجمة قوية يمكف استخداميا في مجموعة متنوعة مف التطبيقات

                                                             

17 ‌‌2024/04/20تاريخ‌الزيارة‌مختبر‌أبحاث‌الذكاء‌الاصطناعي:‌جامعة‌ستانفورد :https://ai.stanford.edu/انظر‌موقع‌‌ 

‌2024/04/20تاريخ‌الزيارة‌ Stanford Neural Machine Translation :مشروعhttps://nlp.stanford.edu/projects/nmt/‌
 انظر‌موقع‌

18 مركز‌أبحاث‌الترجمة‌الآلية:‌جامعةكارنيجيميلون‌‌2024/04/20تاريخ‌الزيارة‌ :https://www.cs.cmu.edu/~mgormley/ ‌‌انظر‌
 موقع‌

‌2024/04/20تاريخ‌الزيارة‌ CMU Sphinx:مشروعhttps://cmusphinx.sourceforge.io/انظر‌موقع‌‌ 

https://ai.stanford.edu/
https://nlp.stanford.edu/projects/nmt/
https://nlp.stanford.edu/projects/nmt/
https://nlp.stanford.edu/projects/nmt/
https://www.cs.cmu.edu/~mgormley/
https://cmusphinx.sourceforge.io/
https://cmusphinx.sourceforge.io/
https://cmusphinx.sourceforge.io/
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 مف الميـ تقييـ دقة شات جي بي تي عمى أساس كؿ حالة عمى حدة، ولكف بشكؿ عاـ، أظيرت المقارنات 
أف شات جي بي تي أداة ترجمة قوية يمكف أف تكوف بديلًب دقيقًا لبرامج الترجمة الآلية الأخرى، وحتى 

 .لممترجميف البشرييف في بعض الحالات

.6.1.I تفاسيرالمدى تطبيق شات جي بي تي عمى: 

ومع .  يُعد تفسير الحديث النبوي الشريؼ مسؤولية عظيمة تتطمب عممًا غزيرًا وفيمًا عميقًا لمديف الإسلبمي
 .التطور التكنولوجي، ظيرت أدوات جديدة يمكف أف تُساعد في ىذه الميمة، مثؿ شات جي بي تي

.1.6.1.I سيراتفالإمكانيات تطبيق شات جي بي تي على: 

يمكف استخداـ شات جي بي تي لمبحث عف الأحاديث النبوية : البحث عف الأحاديث -
 .الشريفة المتعمقة بموضوع معيف

يمكف استخداـ شات جي بي تي لفيـ معنى الحديث النبوي الشريؼ : فيـ معنى الحديث -
 .وشرحو

يمكف استخداـ شات جي بي تي لربط الأحاديث النبوية : ربط الأحاديث ببعضيا البعض -
 .الشريفة ببعضيا البعض وفيـ العلبقات بينيا

.2.6.1.Iقيود تطبيق شات جي بي تي عمى التفاسير: 
قد لا يتمكف شات جي بي تي مف فيـ : عدـ القدرة عمى فيـ المعنى الدقيؽ لتفاسير الحديث -

المعنى الدقيؽ لتفاسير الحديث النبوي الشريؼ، خاصة الأحاديث التي وردت بمغة عربية 
 .قديمة

قد يقوـ شات جي بي تي بتحريؼ معنى الحديث النبوي : احتمالية تحريؼ معنى التفسير -
 .الشريؼ دوف قصد، خاصة إذا لـ يكف المترجـ مُممًا بالعموـ الإسلبمية

لـ يتـ إثبات فعالية شات جي بي تي : عدـ إثبات فعالية شات جي بي تي في ىذا المجاؿ -
 .سير الحديث النبوي بشكؿ قاطعاتؼترجمةفي
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.7.1.Iتحميل تقنيات الترجمة باستخدام شات جي بي تي: 

 تختمؼ دقة ترجمة شات جي بي تي بناءً عمى نوع النص: دقة ترجمة شات جي بي تي: 

 .جيد في ترجمة النصوص العامة، مثؿ الأخبار والمقالات والكتب: النصوص العامة -

قد لا يكوف دقيقا في ترجمة النصوص المعقدة أو : النصوص المعقدة أو المتخصصة -
 .المتخصصة، مثؿ النصوص القانونية أو الطبية

 العوامؿ المؤثرة عمى دقة الترجمة: 

 .تؤثر طبيعة النص عمى دقة الترجمة: نوع النص -

 .تزداد صعوبة الترجمة مع ازدياد تعقيد النص: تعقيد النص -

 .يُؤثّر السياؽ عمى معنى الكممات والعبارات، مما يُؤثّر عمى دقة الترجمة: السياؽ -

تؤثر جودة البيانات التي تـ تدريب : جودة البيانات التي تـ تدريب شات جي بي تي عمييا -
 .شات جي بي تي عمييا عمى دقة الترجمة

 تحسيف دقة ترجمة شات جي بي تي: 

 .استخداـ شات جي بي تي لترجمة النصوص العامة فقط

 .مراجعة الترجمة مف قبؿ مترجـ بشري

 .استخداـ أدوات الترجمة الأخرى لمتحقؽ مف صحة الترجمة

 تقنيات الترجمة التي يستخدميا شات جي بي تي: 

 :يستخدـ شات جي بي تي تقنيات الترجمة الآلية، بما في ذلؾ

تعتمد عمى تحميؿ كميات كبيرة مف النصوص المترجمة لتحديد : الترجمة الآلية الإحصائية -
تعتمد الترجمة الآلية الإحصائية عمى : "2005بقمـ فيميب فوغت وآخروف، .أنماط الترجمة
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نموذج إحصائي لمترجمة التي يتـ تدريبو عمى مجموعة بيانات كبيرة مف النصوص المترجمة 
 19." يتـ استخداـ ىذا النموذج بعد ذلؾ لمتنبؤ بالترجمة الأكثر احتمالًا لنص جديد. مسبقًا

تعتمد عمى شبكات عصبية اصطناعية لمترجمة بيف : الترجمة الآلية العصبية -
الترجمة الآلية : "2017، بقمـ ديميسياوسر وآخروف، "مسح: الترجمة الآلية العصبية."المغات

يتـ . العصبية ىي نيج لترجمة المغة يستخدـ شبكات عصبية اصطناعية لمترجمة بيف المغات
تدريب ىذه الشبكات عمى كميات كبيرة مف النصوص المترجمة، وتتعمـ كيفية ترجمة 

 20." النصوص الجديدة مف خلبؿ تحميؿ السياؽ والتركيب المغوي

 تأثير تقنيات الترجمة عمى جودة الترجمة: 

تقُدـ ترجمة جيدة بشكؿ عاـ، ولكف قد لا تكوف دقيقة في ترجمة : الترجمة الآلية الإحصائية -
 .بعض الكممات والعبارات

تقُدـ ترجمة أكثر دقة مف الترجمة الآلية الإحصائية، ولكف قد لا : الترجمة الآلية العصبية -
 .تكوف جيدة في ترجمة بعض أنواع النصوص

يستخدـ شات جي بي تي تقنيات ذكاء اصطناعي : استخداـ تقنيات ذكاء اصطناعي متقدمة -
 .متقدمة مثؿ الترجمة الآلية العصبية، مما يُساعد عمى تحسيف دقة الترجمة

 تأثير شات جي بي تي عمى صناعة الترجمة: 

 بعض مياـ الترجمة البسيطة، اـتـاقد يُؤدي شات جي بي تي إلى : تتـ بعض مياـ الترجمة -
 .مثؿ ترجمة الوثائؽ والمحتوى عمى الإنترنت

قد يُؤدي الاعتماد عمى شات : تقميؿ الطمب عمى المترجميف البشرييف في بعض المجالات -
جي بي تي إلى تقميؿ الطمب عمى المترجميف البشرييف في بعض المجالات، مثؿ ترجمة 

 .النصوص العامة
                                                             

19 ‌2024/04/20:‌‌تاريخ‌الزيارة https://aclanthology.org/volumes/W15-30/انظر‌موقع‌‌ 

20 ‌2024/04/20:‌‌تاريخ‌الزيارة https://arxiv.org/abs/2002.07526انظر‌موقع‌‌ 

https://aclanthology.org/volumes/W15-30/
https://aclanthology.org/volumes/W15-30/
https://aclanthology.org/volumes/W15-30/
https://arxiv.org/abs/2002.07526
https://arxiv.org/abs/2002.07526
https://arxiv.org/abs/2002.07526
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يمكف أف يُساعد شات جي بي تي : مساعدة المترجميف البشرييف عمى أف يكونوا أكثر كفاءة -
المترجميف البشرييف عمى أف يكونوا أكثر كفاءة مف خلبؿ تقميؿ الوقت الذي يقضونو في 

 .ترجمة النصوص العامة

 الوظائؼ التي قد يُصبح شات جي بي تي قادرًا عمى القياـ بيا: 

ترجمة /ترجمة المواد التعميمية/ترجمة المحتوى عمى الإنترنت/ترجمة الوثائؽ/ترجمة النصوص العامة
 .ترجمة التطبيقات والألعاب/المواد التسويقية

 التحديات التي تواجو صناعة الترجمة: 

قد يُؤدي الاعتماد عمى شات جي بي تي إلى فقداف بعض الوظائؼ : فقداف بعض الوظائؼ -
 .في صناعة الترجمة

سيحتاج المترجموف البشريوف إلى تطوير ميارات جديدة لمتعامؿ : الحاجة إلى ميارات جديدة -

 .مع تقنيات الترجمة الآلية
 أخلبقيات استخداـ شات جي بي تي في الترجمة: 

 :مسؤولية المترجميف -

o يجب عمى المترجميف استخداـ شات جي بي تي بمسؤولية وبشكؿ أخلبقي. 

o يجب عمى المترجميف مراجعة الترجمة التي ينتجيا شات : التأكد مف دقة الترجمة
 .جي بي تي لمتأكد مف دقتيا

o يجب عمى المترجميف التأكد مف حيادية الترجمة التي : التأكد مف حيادية الترجمة
 .ينتجيا شات جي بي تي، وعدـ تحيزىا لأي وجية نظر

o يجب عمى المترجميف الإفصاح عف : الاعتراؼ باستخداـ شات جي بي تي
 .استخداميـ لشات جي بي تي في الترجمة
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 :طرؽ ضماف استخداـ شات جي بي تي بشكؿ أخلبقي -

o يجب عمى المترجميف مراجعة الترجمة التي : مراجعة الترجمة مف قبؿ مترجـ بشري
 .ينتجيا شات جي بي تي لمتأكد مف دقتيا وحياديتيا

o يمكف استخداـ أدوات : استخداـ أدوات الترجمة الأخرى لمتحقؽ مف صحة الترجمة
 .الترجمة الأخرى لمتحقؽ مف صحة الترجمة التي ينتجيا شات جي بي تي

o يجب استخداـ شات جي : استخداـ شات جي بي تي لترجمة النصوص العامة فقط
بي تي لترجمة النصوص العامة فقط، وعدـ استخدامو لترجمة النصوص المعقدة أو 

 .المتخصصة

o يجب التأكد : التأكد مف أف شات جي بي تي تـ تدريبو عمى بيانات عالية الجودة
 .مف أف شات جي بي تي تـ تدريبو عمى بيانات عالية الجودة لضماف دقة الترجمة

 :التحديات الأخلبقية لاستخداـ شات جي بي تي -

o قد تُظير الترجمة التي ينتجيا شات جي بي تي تحيزًا بناءً عمى : إمكانية التحيز
 .البيانات التي تـ تدريبو عمييا

o قد تُستخدـ الترجمة التي ينتجيا شات جي بي تي لسرقة : إمكانية سرقة المحتوى
 .المحتوى مف مصادر أخرى

o قد يُستخدـ شات جي بي : إمكانية استخداـ شات جي بي تي لنشر معمومات مضممة
 .تي لنشر معمومات مضممة أو غير دقيقة

 

.I2.تحميل موثوقية شات جي بي تي في ترجمة التفاسير:"المبحث الثاني "
   في ظؿ التطورات في مجاؿ التكنولوجيا تطورا ىائلب، أصبح الذكاء الاصطناعي بدوف شؾ جزءًا لا يتجزأ 

يعتبر ترجمة التفاسير للؤحاديث النبوية بواسطة شات .مف حياتنا اليومية، ولاسيما في مجالات الديف والثقافة
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جي بي تي، بمثابة تطور وتوسع ممحوظ في عالـ الترجمة الآلية، حيث تمكنت ىذه التقنية الذكية مف فتح 
 .أفؽ جديد في فيـ ونشر الديف والعمـ

 وتحميؿ الجودة أحاديثالنبوية،    ييدؼ ىذا البحث الى إثبات موثوقية شات جي بي تي في ترجمة تفاسير 
فيو ليس مجرد دراسة فنية بؿ ىو يعد نقمة نوعية واستجابة إنسانية لحاجة ممموسة في .والدقة عند ترجمتيا

 .فيـ الديف وتبادؿ المعرفة عبر الحدود المغوية والثقافية

    مف خلبؿ توظيؼ التكنولوجيا الحديثة، يسعى شات جي بي تي إلى تسييؿ وصوؿ الملبييف إلى التفاسير 
 .النبوية بمغاتيـ الأصمية، مما يعزز التفاىـ العالمي والتعايش السممي بيف مختمؼ الثقافات والأدياف

    رغـ التقدـ الذي أحرزتو الذكاء الاصطناعي في العديد مف المجالات إلا أف التحدي في ترجمة تفاسير 
 النبوية يبقى مستمرًا في تحقيؽ الدقة والموثوقية في ترجمتو وىو تحدي يفرض التفاعؿ المستمر أحاديث

 .والتحسيف المستمر عمى الأداء والنتائج

    ببساطة، يعكس ىذا البحث رغبة الإنساف في استخداـ التكنولوجيا لخدمة العمـ والديف، وتحقيؽ التواصؿ 
والتفاىـ الحقيقي بيف البشر، مما يجعؿ مف ترجمة التفاسير النبوية بواسطة شات جي بي تي لحظة مميزة في 

 .تاريخ العمـ

 : النبوية يمزـ توفره العديد مف المقومات، ومف أىميا ما يميالأحاديثوللئثبات موثوقيتو في ترجمة تفاسير 

بكافة الترجمة الدينية  ينبغي عمى شات جي بي تي العمـ :معرفة مفردات وقواعد المغة المستيدفة ●
الإسلبمية وأف يكوف عارفًا بكافة قواعد المغة المستيدفة أو التي يترجـ إلييا النصوص، ويمتمؾ 

النصوص لممترجميف البشر؛ لأف أي خطأ في الترجمة وخبرات في ذلؾ وذلؾ بتحميؿ عدة بيانات 
سوؼ ينطوي عميو عدـ فيـ مف ذوي الألسنة الأخرى، ومف ثـ تصبح شات جي بي تي تقدـ تطبيؽ 

 .خاطئ للؤسس والمفاىيـ الدينية

ينبغي عمى شات جي بي تي أف يكوف ليا عمـ بخمفية ثقافية :معرفة بثقافة أىؿ المغة المستيدفة ●
 وما ،وحضارية واجتماعية فيما يخص أىؿ المغات المستيدفة، وذلؾ لتصبح ليا قاعدة معرفية كبيرة

 .مف شؾ في أف ذلؾ يُتيح لشات جي بي تي القدرة عمى إيصاؿ المعمومة
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ينبغي عمى شات جي بي تي أف يكوف لو العمـ بجميع ما يقوـ :فيـ محتوى المراد ترجمتو ●
بترجمتو، وفاىمًا لممقاصد والإحكاـ؛ حتى يستطيع أف يواكب المغة المستيدفة لتستقبؿ النصوص 
بالجودة المطموبة، فعمى سبيؿ المثاؿ لا يستطيع ترجمة تفاسير أحاديث نبوية بدوف معرفة المعنى 

 .والمغزى ليذا الحديث

 

.1.2.I قدرات شات جي بي تي كأداة ترجمةوسمات: 
 : منيالمترجمة،يحتوي شات جي بي تي خصائص وامتيازات متطورة تجعمو كأداة مميزة 

يتميز شات جي بي تي بقدرة عمى فيـ النصوص وتحميميا باستخداـ تقنيات الذكاء الاصطناعي  (1
 .ىذا يساعده عمى فيـ السياؽ الديني ونقؿ المعاني بدقة. بطريقة تشبو الفيـ البشري

خلبؿ تحميؿ . يستطيع شات جي بي تي تخزيف العديد مف البيانات المغوية لتحسيف جودة الترجمة (2
 .ىذه البيانات، يتمكف مف اكتشاؼ الأنماط المغوية وتعمـ كيفية ترجمة النصوص أكثر دقة

يحرص شات جي بي تي عمى تقديـ ترجمة دقيقة وموثوقة، مما يساىـ في ضماف نقؿ المعاني  (3
 . يخص التفاسير الدينية بشكؿ صحيح ومفيوـفيماالأصمية 

فيـ شات جي بي تي السياؽ الثقافي والديني، مما يمكنو مف ترجمة التفاسير بطريقة ملبئمة ومناسبة  (4
 .لمثقافة والديانة المستيدفة

يدعـ شات جي بي تي العديد مف المغات، مما يتيح لممستخدميف الوصوؿ إلى التفاسير بمغاتيـ  (5
 . مما يساعد عمى فيـ الديف بشكؿ أحسفلغوي،الأصمية دوف عائؽ 

يتميز شات جي بي تي بالقدرة عمى التعامؿ مع مختمؼ المغات، بما في ذلؾ المغات الغير رسمية  (6
فيو قادر عمى فيـ وفؾ شفرة الاختلبفات المغوية التي تظير في المحادثات اليومية، مثؿ . والعامية

 .التعبيرات العامية والميجات المحمية
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يعرؼ شات جي بي تي بإنشاء ترجمات بدقة عالية حيث تـ تدريبو عمى مجموعة مف البيانات  (7
 أسرعضخمة مف نصوص كما يمكنو الترجمة بسرعة عالية ميما كاف النص الآلي طويؿ وتعتبر 

 .بكثير مف الترجمة البشرية فالفارؽ الزمني بينيما كبير جدا لا يتصوره العقؿ

 :ولشات جي بي تي إمكانيات عديدة في الترجمة

 لغة لحد الاف 50يمكف شات جي بي تي ترجمة الى عدد يصؿ : امكانية الترجمة الى لغات عديدة ●
 .وىذا أمر مبير

 بدلا مف ،وىذا أمر يعتبر ميزة جيدة: إمكانية الترجمة مف النصوص المكتوبة الى الصوت والعكس ●
 الكتابة يمكف فقط أف تأمره عف طريؽ المحادثة او تكتب لو موضوع ويجيب لؾ عف طريؽ المحادثة 

او حتى تالفيديوىامؤخرا نرى بأف شات جي بي تي ترجمة صور و: إمكانية ترجمة صور وفيديو ●
يمكنؾ أف تكتب لو موضوع وتقوؿ لو أف تحوليا الى صورة فيقوـ تحويؿ الى صورة بدقة عالية 

 .الجودة

.1.1.2.1.Iالأثر المفترض لترجمة شات جي بي تي: 
 النبوية الشريفة خطوة ميمة في توفير فيـ متوسع لمتعاليـ أحاديث يمثؿ ترجمة شات جي بي تي لتفاسير 

 : مف اثارىاالعالـ،الدينية لمناس حوؿ 

مف خلبؿ تقديـ الترجمة بيف المغات المختمفة، يمكف لأشخاص مف : الوصوؿ لجميع الأشخاص (1
جميع الخمفيات والمغات فيـ التفاسير الدينية بسيولة ويسر، مما يعزز التضامف والتفاىـ بيف 

 .المجتمعات

يعد ترجمة شات جي بي تي في التفاسير دورا جوىريا في تقريب وجيات النظر بيف : جسر التواصؿ (2
 . وتعزيز التواصؿ الفعاؿ بينيـوالثقافة، عف طريؽ التيسير التبادؿ في المعرفة الشعوب،مختمؼ 

يمكف ترجمة شات جي بي تي اف تساىـ في إزالة حواجز لغوية ودينية وعقائدية التي تعيؽ في فيـ  (3
 .تفاسير الحديث النبوي الشريؼ
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يُمكف لترجمة التفاسير أف تساىـ في تحقيؽ التفاىـ والتعاوف بيف الناس، حيث : تحقيؽ تفاىـ متبادؿ (4
 .يتـ تبادؿ الآراء والمعرفة بشكؿ متبادؿ دوف الاعتماد عمى المغة الأصمية

توفير الترجمة الدقيقة يمكف أف يسيـ في تطوير الدراسات الدينية وتعزيز : دعـ البحث الديني والتعميـ (5
 .                  التعميـ الديني، حيث يتمكف الباحثوف والطلبب مف الاستفادة مف المصادر بشكؿ أكبر

تساعد الترجمة الصحيحة لمنصوص الدينية عمى الفيـ الصحيح للؤدياف دوف أي تفسير خاطئ؛ مما  (6
 إيصاؿ المعتقدات الدينية للآخريف بشكؿ صحيح؛ مما يساعد عمى تجنب سوء الفيـ ييسيـ ؼ

 .وتدعيـ الحوار بيف الحضارات والأدياف المختمفة

يصاليا بالشكؿ يكذلؾ تساعد الترجمة في نشر الديف ومعتقداتو ومبادئو ؼ (7  ربوع العالـ المختمفة، وا 
 .الصحيح إلى أكبر قدر ممكف مف أصحاب الثقافات والحضارات الأخرى عمى مستوى العالـ

 تعميـ المسمميف الجدد لتفاسير الأحاديث النبوية عف :تعميـ المُسمميف الذيف لا يتكمموف المغة العربية (8
طريؽ ترجمات شات جي بي تي ، والذيف يعيشوف في بمداف أخرى لا تتحدث المغة العربية، وفقًا 

 مميار مسمـ بما يُعادؿ 1.8ـ يبمغ عدد المسمميف ما يُقارب 2023لآخر إحصائية صادرة في عاـ 
مف عدد سكاف العالـ، وذلؾ ، وىو ثاني أكبر الديانات مف حيث العدد، ويبمغ عدد المسمميف % 25

مف إجمالي المسمميف، ويعيش % 36 مميوف مسمـ، بنسبة 750في دوؿ جنوب آسيا ما يُقارب 
ندونيسيا واليند وبنجلبديش، و لتأىيؿ ىذه المناطؽ تتطمب ترجمة دقيقة و  غالبيتيـ في باكستاف وا 

 .موثوقة ؛ بيدؼ اتباع أسس الديني الإسلبمي بشكؿ صحيح

 الديانة الإسلبمية ىي الأسرع مف حيث معدلات الانتشار :نشر الديف الإسلبمي في ربوع الأرض (9
عمى مستوى العالـ، وىذا يدحض بما لا يدع مجاؿ لمشؾ أصحاب فكرة كوف الإسلبـ انتشر بحد 

أف تُصبح الديانة الإسلبمية ىي " بيو للؤبحاث"السيؼ، وتتوقع إحدى الدراسات الصادرة عف مركز 
ـ، وذلؾ إذا ما سار اعتناؽ الإسلبـ بنفس المعدلات، وىناؾ كثير مف الدوؿ 2070الأولى في عاـ 

 .التي تدعـ شات جي بي تي مثؿ المممكة العربية السعودية

وىنا نجد الترجمة تقوـ بدور ميـ في تحقيؽ العديد مف الأىداؼ الجميمة كنشر القيـ الدينية والتعريؼ بمبادئ 
 .الإسلبـ وتعزيز صورة الإسلبـ الحقيقية والصحيحة لدى الغرب الذي يعاني مف ظاىرة الإسلبموفوبيا
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.I2.1.2 .تحديد بعض تقنيات التحسين الممكنة: 
حيث يعتمد ىذا الاستخداـ الفعّاؿ عمى تطوير نماذج :الاستعانةبالتعمـ الآلي والذكاء الاصطناعي (1

عمى سبيؿ المثاؿ، يمكف تدريب . معقدة قادرة عمى فيـ السياؽ المغوي والثقافي لمنصوص الدينية
عندما تسأؿ مف شات جي بي تي . النماذج عمى القواعد الدينية والمغوية للئسلبـ وتعبيراتيا المعقدة

بترجمة أحاديث نبوية، يمكف لمذكاء الاصطناعي بدوره فيـ المفردات والعبارات والتاريخ الثقافي 
 .لتحديد المعنى الصحيح لمجممة

ينطوي ىذا عمى تطوير نماذج تفاعمية تعتمد عمى الذاكرة العميقة والتي تقدـ ترجمات : تحسيف الذاكرة (2
يُمكف تحسيف ىذه النماذج عف طريؽ تحميميا العديد مف البيانات تشمؿ مجموعة . أكثر دقة وفيمًا

متنوعة مف التفاسير والمصادر الدينية، مما يسمح ليا بفيـ السياؽ والمصطمحات دينية بشكؿ 
 .أفضؿ

يُمكف تضميف التحقؽ في عممية الترجمة لضماف الدقة والجودة بالاستعانة : التحقؽ مف طرؼ خبراء (3
لمخبراء المتخصصيف في المغة والديف حيث يمكنيـ أف يساىموا في تحسيف مف خلبؿ تصحيح 

 .الأخطاء المغوية والترجمات

 خاصة في مجاؿ ترجمة الترجمة،لا بد مف تحديث نماذج الترجمة الآلية بشكؿ دوري لضماف دقة  (4
 بإمكاف دمج نتائج البحوث تحقيقو،وبيدؼ .النصوص الأدبية التي تتميز بتعقيدىا المغوي والثقافي

.  والاستعانة بالتقنيات التعمـ الآلي لتحسيف جودة الترجمةالحاسوبية،الحديثة في مجاؿ عمـ المغة 

 وىذا يرجع الى  وتمثؿ قفزة ىائمة في دقةالآلية،يعتبر التعمـ العميؽ نقمة نوعية في مجاؿ الترجمة  (5
بتحميؿ كميات ىائمة مف الخوارزميات التي تعتمد عمى الشبكات العصبية الاصطناعية والمصممة 

 القدرة عمى فيـ السياقات المغوية والثقافية بشكؿ  مف النصوص، والصور، والصوت، وأيضاالبيانات
تعكس و بالحفاظ عمى طبيعتو الأصمي،وبيذايمكنو الترجمة أكثر دقة وانسجاما مع النص . أعمؽ

 . معناه بدقة
والترجمةالآلية عبارة عف عممية ترجمة النصوص تمقائيا مف لغة إلى أخرى بدوف أي تدخؿ بشري فيي 

 .ترجمات بالمغة اليدؼ يحمؿ معنى النص الأصمي حيث أنيا تدرؾ تأثير كؿ كممة
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 كما يمكنيا ترجمة العديد مف الفور، مف مميزات الترجمة الآلية تكمف في ترجمة ملبييف مف الكممات عمى 
 والبحث عف مختمفة،يمكنيا أيضا معالجة مستندات بمغات .البيانات مثؿ الدردشة في الوقت الفعمي

مف المميزات انا تتيح لؾ اختيار . مصطمحات مناسبة كما تذكرؾ عف مواضيع والأسئمة التي قمت بطرحيا
 لغات عديدة حيث يمكنيا ترجمة العديد مف لغات في وقت قياسي وىذه الميزة مفيدة جدا

 :ومف استخدامات الترجمة الآلية

تواجو الشركات التي تعمؿ في البمداف متعددة صعوبة في إدارة التواصؿ وىذا لاختلبؼ :التواصؿ الداخمي
تساعد الترجمة الآلية مف حؿ مشكمة حواجز المغة التي تعيؽ التواصؿ . الميارات المغوية مف موظؼ لآخر

 .يقدـ الأفراد ترجمة النص بسرعة ويفيموف المعنى المقصود لممحتوى. أو التغمب عمييا كميا

 حيث تحتاج الشركات الترجمة الالية لمتواصؿ باحترافية أكبر مع العملبء: التواصؿ الخارجي

 .مف خلبؿ ترجمة مستندات الميمة الى لغات مختمفة حتى يتمكف العملبء مف فيميا

 :ىناؾ طرؽ أخرى لمتحسيف

 . تطوير تقنيات تعمـ الآلة والشبكات العصبية العميقة لتحميؿ النصوص وفيـ المغة الطبيعية ●

لتحسيف الترجمة الآلية ومساعدات الدردشة الذكية والتوقعات  (Transform) إضافة تقنيات التحويؿ  ●
 .المغوية

تطوير مساعد شخصي ذكي والغرض أنو يتيح لممستخدميف التفاعؿ مع الأجيزة الذكية باستخداـ  ●
 .ومعالجة المغويالطبيعي تقنيات التحميؿ الصوتية باستخداـالأوامر 

 

.I2.2 .تأثير الترجمات التقابمية في تمقي تفاسير الحديث: 
 مف جانب السياؽ للؤحاديث النبوية عف طريؽ أكثريمكف لمترجمات التقابمية توضيح : ايضاح السياؽ (1

 حيث تتضمف ىذه الشروحات معمومات ثقافية أو تاريخية تفيد القارئ في إضافية،تقديـ شروحات 
 .فيـ السياؽ الذي ورد فيو الحديث
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 يتيح للؤفراد مف مختمؼ الثقافات والخمفيات التواصؿ التقابمية،بالاستعانة ترجمات :التواصؿ المغوي (2
تفسيرات  المترجـ مف المغة الأصؿ إلى المغة المستيدفة خلبؿ تقديـوالتوسع لمثقافات أخرى مف 

 . النبوي الشريؼمتعددة لحديث
وجود ترجمات متعددة يجعؿ لمقارئ الاستفادة مف التفسيرات المتنوعة لمحديث : توسيع الإدراؾ الديني (3

النبوي الشريؼ بدلا مف تمسؾ بترجمة واحدة وىذا يساعده عمى الفيـ والتوسع الديني وفيـ الحديث 
 .بشكؿ شامؿ وأكثر دقة

يمكف لمترجمات التقابمية مساعدة القارئ مف تقديمو خيارات عديدة مما يسمح لو : تقديـ خيارات (4
بدلًا مف تقديـ وجية . اختيار التفسير الذي يراه مناسبا وأكثر توافقا مف حيث الشرح وفيمو الشخصي

. نظر واحدة يمكف اف لا يتوافؽ معو

 

.1.2.2.Iدراسة تأثير التدقيق في ترجمة تفاسير الحديث عمى الفهم الديني :

 :تحديد المتغيرات الرئيسية (1

نقصد بو الحرص عمى الاخذ بعيف الاعتبار جودة الترجمة وتأثيرىا عمى الفيـ الديني مف خلبؿ 
 والحرص عمى توافقو ، واستخداـ الأسموب المناسب لنقؿ المعاني الدينيةالمفردات،النظر الى دقة 

 .  والحفاظ عمى سياج التعاليـ الدينية المقدمة في النص الأصمي

 :اختيار العينة وتجميع البيانات (2

الفائدة مف ىذا ىو جمع بيانات مف المترجميف والقراء وتعتبر عممية متقنة واحترافية وىذا لتحسيف 
تتضمف الدراسة حوؿ كيفية استيعابيـ لمترجمات حسب فيميـ الديني وتحميؿ ترجمات . جودة الترجمة

مف حيث التنوع في الأسموب وتشمؿ ىذه البيانات مف تفاسير القرآف الكريـ والأحاديث النبوية 
 .وغيرىا

 :تنفيذ التدقيؽ والتقييـ (3
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يعتبر التدقيؽ والتقييـ خاصة في تفاسير الحديث النبوي في غاية الأىمية نظرا لأنيا تحمؿ معاني 
دينية وثقافية متنوعة وذلؾ بتدقيؽ في فيـ السياؽ الثقافي والديني والتحقؽ مف الدقة المغوية في 

الاستشارة بالعمماء والشيوخ لمحصوؿ عمى ملبحظات والتوجييات حوؿ دقة الترجمة وتوافقيا .الترجمة
 وأيضا .مع تحميؿ نتائج والبيانات مف خلبؿ فروقات قبؿ وبعد التدقيؽ،مع المفاىيـ الدينية والشرعية

. تحديثيا وتحسينياوالاستمراربداء الترجمة التقييملؤ

 

.I2.2.2 .شات جي بي تيةاستكشاف الآثار المغوية لترجم . 

 :دقة الترجمة (1

يقصد بو ىو التأكد مف الترجمة شات جي بي تي أنيا تنقؿ المعاني والتفاصيؿ بدقة مماثمة لمنص 
وذلؾ حسب قدرة النظاـ عمى استخداـ قاعدات بيانية ضخمة . الأصمي دوف الحذؼ فييا أو تغيير

 .تحميؿ السياؽ لضماف الدقة في الترجمة

 :التعابير والمفردات (2

 المعنى ملبئـ تنقؿيعني ترجمة شات جي بي تي لممفردات والتعابير الدينية والثقافية بشكؿ مناسب و
ىي ترجمة صحيحة، " prayer"إلى " صلبة"ترجمة ،عمى سبيؿ المثاؿ. الأصمي وىذا حسب السياؽ

 .وذلؾ حسب السياؽ والمعنى الذي يحممو الحديث"prayer"بدلًا مف " worship" تترجـ الىوأحيانا

 :الأسموب والتركيب الجممي (3

يعتبر الاسموب والتركيبالجمميذوأىمية كبيرة في الترجمة مف لغة إلى أخرى وذلؾ بأخذ عيف الاعتبار 
لمثقافة والخمفية المغوية لكمتا المغتيف مع دقة في اختيار الكممات والجمؿ تعبر عف المعنى الأصمي 

 .لمنص

 :الانسجاـ والتداخؿ المغوي (4

عندما نتحدث عف الانسجاـ المغوي يعني وجود تناغـ بيف أنظمة الشات جي بي تي مثؿ نظاـ 
التداخؿ المغوي يشير إلى .الترجمة ومحركات البحث المغوي والأنظمة الصوتية عندما تتعمؽ بالمغة
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كيفية شات جي بي تي التعامؿ مع المغات عامة والأساليب المغوية خاصة وذلؾ بتحميؿ نصوص 
 .وترجمات مف مختمؼ المغات وفيـ المصطمحات

 :التحميؿ النحوي والصرفي (5

يرتكز التحميؿ النحوي عمى فحص القواعد النحوية لكمتا المغتيف وذلؾ لضماف التطابؽ بينيما في 
بينما .لذلؾ يجب عمى شات جي بي تي الفحص والتدقيؽ فيييكؿ الجمؿ وترتيب الكممات. الترجمة

 وغيرىا مف الأشكاؿ ، والصفات، والاسماءالأفعاؿ،التحميؿ الصرفي فيو يركز عمى دراسة تصريؼ 
. المغوية

 

.3.2.2.Iانعكاس ترجمات شات جي بي تي في السياق الثقافي العربي والاجنبي :
فمف الواضح تماماً الفجوة اليائمة بيف المعتقدات والمفاىيـ . تمثؿ الثقافة جزءاً لا يتجزأ مف عممية الترجمة

فيثير ىذا التفاوت الكثير مف التعقيدات . والأعراؼ العربية والإسلبمية وبيف العقيدة والمفاىيـ والأعراؼ الغربية
 .في عممية شات جي بي تي في ترجمة

بعبارة أخرى، يمكف . حيث أنو في ترجمة النصوص ذات طابع ثقافي يرتبط الجانب المغوي بالأنماط الثقافية
ويتحدث القرآف والحديث عف . إرجاع معظـ المفاىيـ والعناصر الدينية في ىذه النصوص إلى أىمية ثقافية

متنوعة، مألوفة لدى المجتمع العربي والمجتمع الإسلبمي، وىي بالطبع ... أنشطة وأعماؿ وأحداث ثقافية
بينما قد يوجد معادؿ لغوي يمكف أف يعطي دلالات ثقافية سمبية في حاؿ . غريبة عف الجميور المستيدؼ

 .الترجمة الخاطئة، وىذا خطأ ترجمة مضمؿ خطير

 :السياؽ الثقافي العربي. 1

 :تأثيرات ترجمة الذكاء الاصطناعي عمى السياؽ الثقافي العربي قد تكوف واضحة في عدة جوانب

إظيار شات جي بي تي قدرة جيدة عمى ترجمة بعض أنواع : الفيـ الغير الدقيؽ لمثقافات العربية (1
 فقد يواجو صعوبات في ترجمة النصوص ذات محتوى ثقافي ،النصوص العربية لا يعني انو جيد فيو

" كاد الحافر أف يفرج عف سيده: " لنأخذ عمى سبيؿ مثاؿ العبارة التالية،مثالا عف محتوى ثقافي.معقد
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فقد يقدـ ليذه الامثاؿ ترجمة حرفية تفقد معناىا الأصمي وتصبح غير "لا يولد المرء إلا اشباىو"او 
. مفيومة في السياؽ العربي

قد يسبب ترجمات شات جي بي تي في تشويو المعاني الأصمية : تشويو المعاني والتقاليد البلبد (2
 .والتقاليد الثقافية العربية، مما يؤدي سمبًا عمى فيـ القراء

قد يقوـ ترجمات شات جي بي تي الى تشويو القيـ الثقافية وىذا يجعؿ : إثارة الغضب أو الاستياء (3
 .القراء العرب منفعميف نظرا للبحتراـ عقائدنا والحرص عمى عدـ تشويييا

لسيئة التي امف الانعكاسات ايضا ىي الترجمة الركيكة و:التقميؿ مف قيمة النصوص الأدبية والثقافية (4
 .تقمؿ مف قيمة النصوص الأدبية والثقافية، ىذا يؤثر سمبًا عمى الاحتراـ والتقدير ليذه الثقافات

يمكف استخداـ شات جي بي تي اف يؤدي الى الترجمة الغير دقيقة يقود الى : التواصؿ والتفاىـ (5
مشاكؿ في التواصؿ والتفاىـ بيف الثقافات المختمفة، مما يمكف أف يؤثر عمى العلبقات الثقافية 

 .والاجتماعية بيف الشعوب

بحيث يجب أف تكوف . تتطمب الترجمات في ىذا السياؽ الى الحرص عمى الدقة والاحتراـ لمثقافات العربية
يعني أف المفاىيـ الدينية والثقافية يجب أف تحترـ لتكوف ملبئمة . الترجمة موثوقة ومفيومة لممجتمع العربي

.      لمحفاظ عمى القيـ وتقاليد المجتمع العربيولمفيـ العربي 

 : السياؽ الثقافي الأجنبي. 2

في بعض الأحياف يكوف شات جي بي تي غير قادرة عمى فيـ وتفسير بعض : تفسير الألفاظ الثقافية (1
 .مما يؤدي إلى نقؿ المفيوـ خاطئ لمقراء.الألفاظ ذات طابع ثقافي

يحتاج الذكاء . قد تختمؼ الأساليب المغوية والتعبيرات بيف الثقافات: تعديؿ الأساليب المغوية (2
عمى سبيؿ . الاصطناعي إلى تعديؿ الترجمة لتناسب الأسموب المغوي والثقافي لمجميور المستيدؼ

المثاؿ، قد يتطمب الترجمة إلى المغة الإنجميزية استخداـ تعابير مختمفة أو بنية جمؿ مختمفة عما ىو 
 .مألوؼ في المغة المصدر

قد يجد شات جي بي تي الصعوبة في إدراؾ دلالات السياؽ :التعامؿ مع الصور ورموز الثقافية (3
 .الثقافي لاحتوائو عمى رموز وصور ثقافية وىذا تشكؿ تحد لبرنامج شات جي بي تي في فيمو
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 وذلؾ قد يستمزـ تعديؿ اليدؼ،   تستوجب الترجمات في السياؽ الثقافي الأجنبي إلى التوافؽ مع ثقافة 
فيجب أف تكوف الترجمة سمسة ومفيومة مع المحافظة . المفاىيـ لضماف توافقيا وتناسبيا لممجتمع الأجنبي

 .عمى معاني والعبارات مف النص الأصمي
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تقييـ أداء شات :(I)الفصل الثاني
 جي بي تي في مقابؿ ترجمات البشر
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.1.IIالدراسة التطبيقيةحصر:"المبحث الأول   "

  ييدؼ ىذا المبحث إلى تحديد نطاؽ ومنيجية الدراسة التطبيقية التي ستقوـ بتقييـ أداء نظاـ الذكاء 
تتمثؿ أىمية ىذا المبحث في تحديد إطار البحث . مقابؿ الترجمات البشرية" شات جي بي تي"الإصطناعي 

 .وتوجيو الجيود نحو تحقيؽ أىداؼ الدراسة بطريقة منيجية ومنظمة

  تـ اختيار مصدر الدراسة وفقاً لأىداؼ البحث وطبيعتو، حيث سيتـ تحميؿ أداء نظاـ الذكاء الإصطناعي 
سيتـ استخداـ عينة . في مجاؿ الترجمة، بالمقارنة مع ترجمات تـ إنجازىا بواسطة البشر" شات جي بي تي"

تـ تحديد معايير و. لمختمؼ الأنماط والمجالات ومتوازنةنص متنوعة مف المصدر لمحاولة تمثيؿ شبو شاممة
دقيقة لانتقاء الترجمات البشرية المستخدمة في عممية المقارنة، بما يشمؿ المستوى المغوي والخبرة المجالية 

 .ىذا الانتقاء يضمف تمثيلًب دقيقًا لقدرات وميارات البشر في عممية الترجمة. لممترجميف

مقابؿ ترجمات البشر، بما " شات جي بي تي"  كما انو قد قمنا بوضع خطة تفصيمية لتقييـ أداء نظاـ 
وتتمتع ىذه الخطة . يتضمف تحديد الأدوات والمعايير المستخدمة، والخطوات اللبزمة لجمع البيانات وتحميميا

وتـ تحديد مجموعة مف المعايير .بمرونة تمكنيا مف التكيؼ مع أي تحديات محتممة تواجو عممية التقييـ
سيتـ التركيز عمى . وترجمات البشر" شات جي بي تي"والمقاييس التي ستستخدـ لتقييـ أداء كؿ مف نظاـ 

 .لضماف تقييـ شامؿ وموضوعي للؤداء. الدقة، والاستجابة، والاتساؽ: جوانب مثؿ

  ييدؼ ىذا المبحث إلى توضيح خطوات التحضير اللبزمة لمتقييـ التطبيقي، بما يسيـ في توجيو عممية 
. البحث نحو تحقيؽ الأىداؼ المنشودة بشكؿ دقيؽ وفعّاؿ

.1.1.IIكتاب المنحة الربانية في شرح الاربعين النووية لشيخ صالح  "مصدر الدراسة
: "الفوزان

في ىذا .   مصدر الدراسة يمثؿ عنصراً أساسياً في تحديد جودة البحث وصحة النتائج التي تنُتج عنو
السياؽ، تـ اختيار مصدر الدراسة بعناية لضماف تمثيؿ شامؿ ودقيؽ لمبيانات والمعمومات المستخدمة في 

مف بيف المصادر المتاحة لنا، بما في ذلؾ الأبحاث الأكاديمية المحكمة، والكتب العممية، والمقالات . التحميؿ
.  الرسمية، بالإضافة إلى الموارد الإلكترونية المعتمدة قمنا باختيار أحسنيـ
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  تـ اختيار المصدر بناءً عمى معايير صارمة، بما في ذلؾ مصداقية المصدر وموثوقيتيا، والتحديث 
بالإضافة إلى ذلؾ، تـ التأكد مف توافر معمومات كافية ومتنوعة مف . والحداثة في المعمومات المقدمة

.  المصدر لتوفير رؤية شاممة وشمولية لموضوع الدراسة إلى حد ما

: قاط المتصمة بوفمعمومات المصدر واؿ

: المعمومات -
موسوعة الأحاديث النبوية الشريفة المترجمة :اسـ المصدر الخاص بالنسخة العربية (1
 :اسـ المصدر الخاص بالنسخة الانجميزية (2

THE EXPLANATION OF IMAM AN-NAWAWI ‘S 40 HADITH Explanation 
By ash-Shaykh, Dr. Saalih Al-Fawzaan 

فوزاف اؿ فضيمة الشيخ العلبمة الدكتور صالح بف فوزاف بف عبد الله :مؤلؼ المصدر (3
 ـ 2007/  ىػ 1428: سنة النشر (4
 الدار الأثرية لمنشر وتوزيع: الناشر لمنسخة العربية (5
دار مكة لمنشر : الناشر لمنسخة الانجميزية (6
 العربية والإنجميزية: المغة (7
 واحد: عدد المجمدات (8
 كتاب:نوع المصدر (9

: الموقع الأصمي (10
: الرابط لمنسخة العربية

https://www.noor-book.com/%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-
%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AD%D9%87-

%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%87-
%D9%81%D9%8A-%D8%B4%D8%B1%D8%AD-

%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%B9%D9%8A%D9%86-
%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%88%D9%88%D9%8A%D9%87-pdf 

: الرابط لمنسخة الانجميزية

https://www.noor-book.com/%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AD%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%87-%D9%81%D9%8A-%D8%B4%D8%B1%D8%AD-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%B9%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%88%D9%88%D9%8A%D9%87-pdf
https://www.noor-book.com/%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AD%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%87-%D9%81%D9%8A-%D8%B4%D8%B1%D8%AD-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%B9%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%88%D9%88%D9%8A%D9%87-pdf
https://www.noor-book.com/%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AD%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%87-%D9%81%D9%8A-%D8%B4%D8%B1%D8%AD-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%B9%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%88%D9%88%D9%8A%D9%87-pdf
https://www.noor-book.com/%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AD%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%87-%D9%81%D9%8A-%D8%B4%D8%B1%D8%AD-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%B9%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%88%D9%88%D9%8A%D9%87-pdf
https://www.noor-book.com/%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AD%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%87-%D9%81%D9%8A-%D8%B4%D8%B1%D8%AD-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%B9%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%88%D9%88%D9%8A%D9%87-pdf
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 :النقاط المتصمة بالمصدر -
المترجـ غير معروؼ ومجيوؿ اليوية وذلؾ لعدـ ذكر دار مكة لاسمو في المصدر : خمفية المترجـ (1

 او خمفيتو
 :تقييـ المصدر (2

 نقاط القوة في كتاب المنحة الربانية في شرح الاربعيف نووية لمشيخ صالح الفوزاف: 
يتميز الكتاب بأسموب الشيخ الفوزاف الواضح والسمس في شرح : وضوح الشرح -

 .الأحاديث النبوية الشريفة، مما يسيؿ عمى القارئ فيـ معانييا وأحكاميا
يعتمد الشيخ الفوزاف في شرحو عمى المصادر الموثوقة : الاعتماد عمى مصدر موثوؽ -

 .في عمـ الحديث النبوي الشريؼ، مثؿ صحيح البخاري ومسمـ
يتميز الكتاب بدقة المعمومات العممية، حيث يحرص الشيخ الفوزاف : الدقة العممية -

 .عمى توضيح معاني الأحاديث النبوية الشريفة بدقة وبياف أحكاميا الشرعية
يتضمف الكتاب شرحًا لأربعيف حديثاً نبويًا شريفًا مف أىـ الأحاديث التي : الشموؿ -

 .يجب عمى المسمـ معرفتيا
الكتاب متاح عمى الإنترنت مجانًا، مما يسيؿ عمى القارئ الوصوؿ : سيولة الوصوؿ -

 .إليو
 نقاط الضعؼ في كتاب المنحة الربانية في شرح الاربعيف نووية لمشيخ صالح الفوزاف: 

يرى بعض القراء أف شرح الشيخ الفوزاف قصير في بعض الأحياف، ولا : قصر الشرح -
 .يتناوؿ جميع جوانب الحديث النبوي الشريؼ

يركز الشيخ الفوزاف في شرحو عمى الجانب الفقيي مف الأحاديث : التركيز عمى الفقو -
. النبوية الشريفة، بينما لا يُعطي نفس القدر مف الاىتماـ لمجانب الروحي والأخلبقي

 
:  إستخداـ المصدر (3

يمكف استخداـ المصدر لمبحث عف أحاديث نبوية شريفة : البحث عف أحاديث نبوية شريفة محددة
 .محددة باستخداـ فيرس المصدر

https://openmaktaba.com/commentary-on-the-forty-hadith-of-nawawi/#mydownload22
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يمكف استخداـ المصدر لمتعرؼ عمى : التعرؼ عمى أحاديث نبوية شريفة حوؿ موضوع معيف
أحاديث حوؿ موضوع معيف باستخداـ الفيرس أو مف خلبؿ البحث عف الكممات المفتاحية في نص 

 .المصدر
يمكف استخداـ المصدر لتقييـ ترجمة شات : تقييـ ترجمة شات جي بي تي للؤحاديث النبوية الشريفة

 .جي بي تي للؤحاديث النبوية الشريفة مف خلبؿ مقارنة ترجمة شات جي بي تي مع ترجمة المصدر
 :أىمية المصدر (4

يُعدّ ىذا المصدر مرجعًا موثوقًا بو للؤحاديث : مصدر موثوؽ بو للؤحاديث النبوية الشريفة -
 .النبوية الشريفة، حيث تـ تأليفو مف قبؿ مجموعة مف كبار العمماء المسمميف

يُعدّ ىذا المصدر مفيدًا لغير الناطقيف بالمغة : مصدر مفيد لغير الناطقيف بالمغة العربية -
 .العربية، حيث تـ ترجمة الأحاديث إلى المغة الإنجميزية بدقة عالية

يُعدّ ىذا المصدر مفيدًا لفيـ الديف : مصدر مفيد لفيـ الديف الإسلبمي بشكؿ أفضؿ -
 .الإسلبمي بشكؿ أفضؿ، حيث يضّـ شرحًا للؤحاديث النبوية الشريفة

يُعدّ كتاب المنحة الربانية في شرح الأربعيف النووية لمشيخ صالح الفوزاف مصدرًا :الكتاب كمصدر -
: موثوقًا بو، وذلؾ للؤسباب التالية

يُعرؼ الشيخ صالح الفوزاف بعممو الغزير في عمـ الحديث النبوي الشريؼ، : عمـ الشيخ الفوزاف -
 .واتباعو لمنيج أىؿ السنة والجماعة

 .تّـ مراجعة الكتاب مف قبؿ عمماء مختصيف، مما يُؤكد عمى دقة المعمومات الواردة فيو: دقة الكتاب -
يُعدّ الكتاب مف أكثر الكتب انتشارًا في شرح الأربعيف النووية، مما يدؿ عمى ثقة : انتشار الكتاب -

.  القراء بو
 :مصداقية ترجمة شات جي بي تي -
 .يمكف استخداـ ىذا المصدر لتقييـ ترجمة شات جي بي تي للؤحاديث النبوية الشريفة وتفاسيرىا -
. يمكف مقارنة ترجمة شات جي بي تي مع ترجمة الكتاب، التي قاـ بيا مترجموف متخصصوف -

 
 :أسئمة بحثية (5

 ما ىي نقاط القوة والضعؼ في ترجمة شات جي بي تي للؤحاديث النبوية الشريفة؟ -
 كيؼ يمكف تحسيف ترجمة شات جي بي تي للؤحاديث النبوية الشريفة؟ -
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ما ىي التأثيرات الأخلبقية والقانونية لاستخداـ شات جي بي تي في ترجمة الأحاديث النبوية  -
الشريفة؟ 

 
: التوجييات لمقراء (6

 .ينصح بقراءة الكتاب مع شرح آخر أكثر تفصيلًب، مثؿ شرح النووي عمى صحيح مسمـ -
. ينصح بالبحث عف شرح لممصطمحات التي لا يفيميا القارئ -

 :الخاتمة (7
  يمكف استخداـ ىذا المصدر لتقييـ مصداقية ترجمة شات جي بي تي في ترجمة تفاسير الحديث 

 .النبوي الشريؼ
 .  يمكف مقارنة ترجمة شات جي بي تي مع ترجمة الكتاب، التي قاـ بيا مترجميف متخصصيف
  يمكف استخداـ ىذا المصدر أيضًا لمناقشة نقاط القوة والضعؼ في ترجمة شات جي بي تي، 
وكيفية تحسينيا، والتأثيرات الأخلبقية والقانونية لاستخداـ شات جي بي تي في ترجمة الأحاديث 

. النبوية الشريفة
  بالتالي، يمكف الاعتماد عمى مصدر الدراسة المستخدمة في ىذا البحث كمصدر موثوؽ وموثؽ، 

. مما يزيد مف قوة البحث وصحة النتائج التي يتـ الوصوؿ إلييا
 

.2.1.IIالترجمةعوامل انتقاء: 

  يعد الحديث النبوي الشريؼ المصدر الثاني لمتشريع الإسلبمي بعد القرآف الكريـ،وتعد ترجمة تفاسير 
 .الحديث النبوي الشريؼ إلى لغات أخرى ميمة لنشر المعرفة الإسلبمية والفيـ الصحيح لمديف

شات جي "ومع ظيور الذكاء الاصطناعي، ظيرت أدوات جديدة لترجمة النصوص،ومف أىـ ىذه الأدوات 
". بي تي

:  التالية في اختيار الترجمة البشريةالعوامؿوتـ الاعتماد عمى 
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 :فالنقؿالدقة  (1
يجب عمى المترجـ أف يكوف عمى دراية عميقة بالنص الأصمي وفيمو بشكؿ : فيـ النص الأصمي -

 .كامؿ، بما في ذلؾ السياؽ التاريخي والثقافي والمغوي
يجب أف يكوف المترجـ مُممًا تمامًا بقواعد المغتيف المصدر واليدؼ، : إتقاف المغتيف المصدر واليدؼ -

 .ولو القدرة عمى نقؿ المعنى بدقة دوف أي تشويو أو فقداف لممعمومات
يجب أف تكوف الترجمة مُخمصة لمنص الأصمي، دوف أي إضافة أو حذؼ :  بالأمانة العمميةالالتزاـ -

 .أو تعديؿ في المعنى
 : المغويةالعوامؿ (2
 .يجب أف تكوف الترجمة واضحة ومفيومة لمقارئ، مع استخداـ لغة سميمة وسيمة الفيـ: الوضوح -
يجب أف تكوف الترجمة خالية مف الأخطاء المغوية، بما في ذلؾ الأخطاء الإملبئية : الدقة المغوية -

 .والنحوية
 .يجب أف تكوف الترجمة سمسة وسيمة القراءة، مع تجنب الأسموب المُعقد أو المُبيـ: السلبسة -
 : الدينيةالعوامؿ (3
يجب أف يكوف المترجـ عمى دراية واسعة بالعموـ الدينية، بما في ذلؾ عموـ : الإلماـ بالعموـ الدينية -

 .التفسير والحديث والفقو
 .يجب أف يكوف المترجـ مُممًا بالمذاىب الدينية المختمفة، وفيـ الاختلبفات بينيا: فيـ المذاىب الدينية -
 .يجب أف يمتزـ المترجـ بنقؿ المعنى دوف أي تفسير أو تأويؿ مف جانبو: الحرص عمى عدـ التفسير -
 : الأخلبقيةالعوامؿ (4
 .يجب أف يُظير المترجـ الاحتراـ لمنص الأصمي ولمقارئ: الاحتراـ -
 .يجب أف يكوف المترجـ أمينًا في نقؿ المعنى دوف أي تحريؼ أو تحيز: الأمانة -
 .يجب أف يمتزـ المترجـ بالموضوعية في نقؿ المعنى دوف أي تأثيرات شخصية: الموضوعية -
 : العمميةالعوامؿ (5
 .يجب أف يمتزـ المترجـ بالمواعيد النيائية المتفؽ عمييا لإنجاز الترجمة: الالتزاـ بالمواعيد -
 .يجب أف تكوف تكمفة الترجمة معقولة ومناسبة: التكمفة -
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. يجب أف يحافظ المترجـ عمى سرية النصوص المُترجمة: السرية -

:  تـ الاعتماد كذلؾ عمى ما يميبالإضافة

 .تفضؿ بعض الجيات المترجميف ذوي الخبرة في ترجمة النصوص الدينية: خبرة المترجـ -
قد تطمب بعض الجيات مف المترجـ الحصوؿ عمى شيادات معتمدة في ترجمة : شيادات المترجـ -

 .النصوص الدينية
. قد تُجري بعض الجيات اختبارات لمترجمة لمتأكد مف كفاءة المترجـ: اختبارات الترجمة -

مف خلبؿ الالتزاـ بيذه المعايير، يمكف لممترجـ ضماف جودة الترجمة ودقتيا، وجعميا أداة فعالة لمتواصؿ بيف 
. مختمؼ الثقافات

.3.1.II تقييـاؿخطة  :

 الأىداؼ: 
 .قياس مصداقية ترجمة شات جي بي تي -
 .لمنص المستحديد مدى دقة ترجمة شات جي بي تي في نقؿ المعنى الأصمي  -
 .تقييـ قدرة شات جي بي تي عمى فيـ سياؽ الحديث النبوي -
 .مقارنة أداء شات جي بي تي بأداء المترجميف البشر -
 .تحديد نقاط القوة والضعؼ في شات جي بي تي -
 .تحديد أفضؿ طريقة لترجمة تفاسير الحديث النبوي الشريؼ -
 :تحديد العوامؿ التي تؤثر عمى أداء شات جي بي تي -
 .تحديد نوع النص الذي يؤثر عمى أداء شات جي بي تي -
 .تحديد سياؽ النص الذي يؤثر عمى أداء شات جي بي تي -
 المعمومات التي نحتاج إلى جمعيا: 

 :ترجمات شات جي بي تي لتفاسير الحديث النبوي الشريؼ

 .جمع ترجمات شات جي بي تي لمجموعة متنوعة مف تفاسير الحديث النبوي الشريؼ -
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أحاديث الأحكاـ، أحاديث : مثؿ)جمع ترجمات شات جي بي تي لأنواع مختمفة مف النصوص  -
 .(الأخلبؽ

 :ترجمات المترجميف البشر لتفاسير الحديث النبوي الشريؼ

 .جمع ترجمات المترجميف البشر لمجموعة متنوعة مف تفاسير الحديث النبوي الشريؼ -
 .جمع ترجمات المترجميف البشر لأنواع مختمفة مف النصوص -

 :تقييـ الخبراء

 .لترجمات شات جي بي تي (عمماء الديف، المترجميف: مثؿ)جمع تقييمات الخبراء  -
 .جمع تقييمات الخبراء لترجمات المترجميف البشر -
اختبار فيـ القراء لمترجمات التي قاـ بيا شات جي بي تي و اختبار فيـ القراء :اختبارات فيـ القراء -

 .لمترجمات التي قاـ بيا المترجموف البشر
 

 الأسئمة التي نحتاج إلى الإجابة عمييا: 
 ما مدى دقة ترجمة شات جي بي تي في نقؿ المعنى الأصمي لمحديث النبوي الشريؼ؟ -
 ما ىي نقاط القوة والضعؼ في ترجمة شات جي بي تي مقارنة بترجمة المترجميف البشر؟ -
 ما ىي أفضؿ طريقة لترجمة تفاسير الحديث النبوي الشريؼ؟ -
 ما ىي العوامؿ التي تؤثر عمى أداء شات جي بي تي في ترجمة تفاسير الحديث النبوي الشريؼ؟ -

مف خلبؿ تقييـ أداء شات جي بي تي في ترجمة تفاسير الحديث النبوي الشريؼ، يمكننا تحديد أفضؿ طريقة 
. لترجمة ىذه النصوص الدينية الميمة

 يمكف استخداـ معايير .تحديد المعايير التي سيتـ استخداميا لتقييـ جودة الترجمة:تحديد المعايير
 .الدقة المغوية ووضوح المعنى والسلبسة فالأسموب:مختمفة مثؿ

 يمكف استخداـ أدوات مختمفة .اختيار الأدوات المناسبة لتقييـ أداء شات جي بي تي:اختيار الأدوات
 .برامج تحميؿ النصوص واختبارات تقييـ الترجمة واستمارات تقييـ:مثؿ

 جمع البيانات: 
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ترجمة النصوص :جمع البيانات اللبزمة لتقييـ أداء شات جي بي تي يمكف جمعيا مف خلبؿ -
 .باستخداـ شات جي بي تي ومترجميف بشرييف

 .اختبار فيـ القراء لمترجمة وتحميؿ الأخطاء التي تحدث في الترجمة -
 تحميؿ البيانات: 
تحميؿ البيانات التي تـ جمعيا لتحديد نقاط القوة والضعؼ في كؿ مف شات جي بي تي وترجمات  -

 .البشر
 .البرامج الإحصائية وتحميؿ المحتوى:يمكف استخداـ أدوات مختمفة لتحميؿ البيانات مثؿ -
 كتابة تقرير :
 .كتابة تقرير يوضح نتائج تقييـ أداء شات جي بي تي -
. الوصؼ والنتائج والاستنتاجات:يجب أف يتضمف التقرير -

.4.1.IIتحديد المعايير: 

خمو الترجمة مف الأخطاء الإملبئية والنحوية واستخداـ المصطمحات المناسبة ودقة نقؿ : الدقة المغوية -
 .المعنى

 .سيولة فيـ الترجمة وضوح المعنى المقصود مع تجنب الغموض: وضوح المعنى -
 سلبسة المغة وجاذبيتيا وتناسب الأسموب مع سياؽ النص مع تجنب التكرار :السلبسة والأسموب -

 .والفوضى
 دقة نقؿ المعنى الشرعي مع تجنب أي تحريؼ أو تأويؿ خاطئ مع :توفر شرط معادؿ وظيفي  -

 .الالتزاـ بأصوؿ الترجمة الشرعية

.II2.ترجمة شات جي بي تي مقابل الترجمة البشرية:" المبحث الثاني" 

فييذاالمبحثسيتمالتركيزفيالمقارنةوتحميلؤداءترجمةشاتجيبيتيمقابلبلترجمةالبشريةواختيرتالنصوصالدينيةوتحديداتفاس
. يرالأحاديثالنبويةالشريفةنموذجالمدراسةبيدفاستكشافالأداءبينيما
نستطيع المقارنة وقوؿ أييما لكنقبلبلشروعفيالمقارنةسوفنذكرأىمالنقاطالأساسيةالتيمنخلبليا

كذالؾ شاتجيبيتيفيالترجمة،و التقنيات التي يستعممياالأدواتالمستعممةلممترجمالبشري: ،منبينيذىالنقاطأحسف
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 البشروشاتجيبيتيفيإنشاءترجمةصحيحة،وتغييرالنظرفيتوصيؿ كؿ مفوالخياراتالتييستخدمياالقررات 
 .عفيمقارنةالجودةفيالأداءوشرسيتـ اؿالمغويوالثقافي،والسرعة،ثـالفيـ

كميذاباستدلالمنالمؤلفينالمحترفينمنيمنتكممحولالمترجمينالبشريينويستفيدونمنشاتجيبيتيكأداةلمترجمةمنخلبليذىالنقاط
 .،والوزنأننقررأييماأفضؿ

.II1.2.الترجمية المستعممةالمساعدات :

بطبيعة الحاؿ لتصبح المترجـ المحترؼ لابد لو مف وسائمة التي تساعده في الترجمة لكي تكوف ناقمة لممعنى 
.  وتحترـ السياؽ الثقافي والديني، وتعتبر لميوـ قيد الاستخداـ وىي فعالة لجعمو محترؼ في عممو

 نموذج مبني عمى تحويلبت التي تشمؿ استخداـ طبقات التحويؿ وىي آليات تقوـ شات جي بي تي ىو بينما 
بفؾ وتشفير البيانات المغوية لتمكيف النموذج مف فيـ النصوص حيث تقوـ بفيـ المغة الطبيعية لإنشاء 

. تمتمؾ أيضا أدوات مساعدة لتصبح كأداة لمترجمة.  الترجمات

.2.1.2.IIالمترجم البشريمساعدات : 

لكؿ مترجـ أدوات مساعدة التي يحتاجيا في نقؿ المعاني بأسموبو الخاص، تقوـ عممية الترجمة عمى نفس 
 (النصوص الأصمية بمغة المصدر)المفيوـ العاـ لمصناعة، حيث تتعامؿ مع مواد خاـ لإنتاج منتج نيائي 

خراجيا عمى ىيئة منتجات  ، والقائـ بيذه العممية كما (النصوص المترجمة بمغة اليدؼ)لتتـ معالجتيا وا 
أوضحنا سابقاً ىو المترجـ، والصانع الرئيسي في صناعة الترجمة ىو المترجـ، ويعاونو في صناعتو أدوات 

 .تساعده عمى القياـ بميامو

 ةالموىب.1

الموىبة بأي حاؿ مف الأحواؿ لا يستطيع أف يكتسبيا ميما كانت خبرتو البالغة، او ميما طالت ممارستو، 
الموىبة ىبة مف الله عز وجؿ ييبيا لمف يشاء، فيي قيمة مضافة الى ميارة المترجـ بأخذه إلى مستوى 

 .الاتقاف والابداع، لكف لا يعني أف الترجمة مقتصرة عمى أصحاب الموىبة

 :عالكتب والمراج.2

أحد المساعدات الاساسية يستعيف بيا المترجـ ألا وىي المعرفة، والمعرفة ليا مصادر عديدة لكف يظؿ الكتب 
مف أىـ مصادر الرئيسية في المعرفة، و يجب عمى المترجـ أف يستعيف بالكتب التي تتضمف أصنافا عديدة 
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كتب متعمقة بػ نظريات ومناىج الترجمة، كتب متعمقة بتاريخ وثقافة وحضارة أىؿ لغتي المصدر :منيا
واليدؼ، كتب متعمقة بالعموـ المغوية ذات الصمة بالترجمة كالمسانيات، كتب متعمقة بالتخصص الذي يترجـ 

 .فعمؿ المترجـ يتطمب الاستمرار في تحصيؿ المعارؼ في المجالات مختمفة. ….فيو

 :القواميس والمعاجـ.3

القواميس و المعاجـ لا تحتاج الحديث عنيا، فالقواميس الذي لديو دور كبير في حفظ و اثراء المغة، و إف 
المعاجـ التي ليا اىمية كبيرة لدى الأمـ المختمفة،  إذ أنيا الوعاء الذي يحوي المغة وتراثيا، حيث تساعدنا 
في استنباط العلبقات بيف الألفاظ، مف خلبليا نستكشؼ المعنى والدلالات الألفاظ وتعريفاتيا و جذورىا، و 

 استنباط العلبقات بيف الألفاظ، كما أف المعاجـ ثنائية ، كما انيا تساعدنا فيالوعاء الذي يحوي المغة وتراثيا
المغة أو متعددة المغات توفر لنا المقابلبت المفظية بيف المغات المختمفة، ولممعاجـ عمـ خاص بيا يجعميا مف 
أىـ مجالات الدراسات المغوية، فيي العوف لممترجـ في سبر أسرار ومعاني المغة، ومعرفة أوجو التمايز بينيا 

والفوارؽ بيف استخدامات المفظ الواحد ،و ىذا لأف المعاجـ دور في تنشيط حركة الترجمة بيف المغات 
المختمفة، وفي ذات الوقت لعبت الترجمة دورا كبيرا في أثراء المعاجـ بكممات و المصطمحات جديدة  و يدؿ 
عمى دورىا الاساسي في الحفاظ عمى المغة العربية و تطويرىا، وىذا يقتصر جميع معاجـ المغات المختمفة، 
حيث تعتبر حاجة المترجـ لمعرفة الأدوات المساعدة الأنسب عند تعاممو مع النص قصد ترجمتو و لكؿ نوع 

 : لو استخدامات مخصصة، سنذكر مميزات كؿ منيما

يتميز القاموس بأنو مصنؼ يجمع وحدات معجمية مرتبة بيف صفحاتو عمى شكؿ : "Dictionary "القاموس
قائمة   وفؽ منيجية معينة يتبعيا تعريفات أو مقابلبت بنفس لغة القاموس أو بمغات أخرى، وىو لائحة مف 
المداخؿ التي تنتمي إلى لغة مف المغات، وتخضع لترتيب معيف، ويتضمف الكممات وتعريفاتيا بعمؽ وتوسع، 

 .وطرؽ نطؽ الكممات، والقاموس قد يكوف أحادي المغة أو متعدد المغات، عاماً في محتواه

 يعني مجموعة مف الوحدات المعجمية الموجودة في المغات، قد تكوف غير محدودة، وىو :"Lexicon"المعجـ
كتاب يضـ عدد كبير مف الكممات مصنفة تصنيفا ابجديا، وألفاظ المعجـ تنشأ وفؽ موضوعيا عمى سبيؿ 

سمع واستمع "استعمؿ القرآف الكريـ ألفاظ الألفاظ الدالة عمى أفعاؿ السمع في القرآف الكريـ حيث: المثاؿ
وينحصر المعجـ في تذكير المكافئ .في السياقات المختمفة التي تؤثر عمى اختلبؼ دلالتيا" وأنصت وصغى

 .المغوي فقط

 :التكنولوجيا .3
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 قامت الثورة التقنية بتحويؿ الكتاب مف صورتو التقميدية المطبوعة إلى صور إلكترونية متعددة، مما أتاح 
المترجـ إمكانية الوصوؿ ما يبحث عنو مف الموارد بسيولة عبر الإنترنت، وأتاحت لو مكتبات رقمية ضخمة 
تحتوي العديد مف المؤلفات والأعماؿ في مختمؼ فروع العمـ والمعرفة وبمغات عديدة، لذا فإنو بإمكاف المترجـ 
أف يطمع عمى أحدث الإصدارات عبر ما يتـ نشره، وىذا لا يحتاج منو سوى الاستعانة بمحركات البحث حتى 

ف كانت محركات بحث عامة  .وا 

.II2.1.2.المترجم شات جي بي تيمساعدات : 
 ، يقوـ شات جي بي تيعبارة عف ىندسة قائمة عمى نموذج تحويلبت يستخدمو : ىندسة التحويؿ .1

حيث تقوـ ىذه اليندسة مف فيـ النصوص . خصيصا بمعالجة البيانات  وىو نموذج تعمـ عميؽ
 .وتوليد الترجمات بكفاءة

 عمى مجموعة ضخمة مف البيانات لغوية شات جي بي تييتـ تدريب : ةالبيانات التدريبية الأساسي .2
بمغات متعددة، تشمؿ ىذه البيانات مثؿ الكتب، والمقالات، والمواقع الإلكترونية، ومصادر أخرى 

 عمى فيـ تفاصيؿ المغة شات جي بي تيتساعد ىذه البيانات المسبقة الشاممة . متاحة عمى الإنترنت
اليدؼ مف ىذا التدريب ىو توقع الكممة التالية في التسمسؿ استنادًا إلى .وتحسيف قدراتو عمى الترجمة
 .أي أنو يحاوؿ فيـ العلبقات بيف الكممات وكيفية استخداميا في المغة. الكممات السابقة في التسمسؿ

 بشكؿ شات جي بي تيبالإضافة إلى التدريب المسبؽ، تُستخدـ ىذه التقنية لتكييؼ : الضبط الدقيؽ .3
 التعمـ الانتقالي حيث يشمؿ تدريب النموذج بشكؿ أعمؽ عمى باسـيعرؼ ىذا . خاص لمياـ الترجمة

مجموعات بيانات ترجمة محددة، أي أنو يقوـ بتخصيص النموذج بميمة جديدة باستخداـ كمية قميمة 
 .تسريع في عممية الترجمةومف البيانات التدريب وىذا يساعده عمى تحسيف أدائو 

شات تسمح ىذه الآلية لػ . تعتبر آلية التركيز مكونًا رئيسيًا في ىندسة التحويلبت: آلية الانتباه الذاتي .4
بالتركيز عمى أجزاء ميمة مف النص المدخؿ بشكؿ أفضؿ عند إنشاء الترجمات عف جي بي تي 

 .طريؽ التنبؤات، مما يحسف مف جودة ودقة الترجمات المُنتجة

.2.1.IIالقرارات والإستجابات الترجمية: 

.II1.2.2 .القرارات الترجمية لممترجم البشري: 
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 تعددت الدراسات حوؿ طبيعة الحصوؿ عمى المعرفة المؤدية إلى اتخاذ قرار، التي تساعده بحؿ المشكلبت 
 في ىذا السياؽ Georges Rommeأشار جورج روـ . وتجاوز مواقؼ صعبة ويمكف أف تكوف مستعصية

الى عنصراف بارزاف يساعداف عمى اختيار القرار البديؿ الذي يترتب عنو الحصوؿ عمى احسف النتائج، و 
 : ىي عبارة عف قرارات استراتيجية و ىما

وىي السعي الى الدقة المعنوية ، أي الحفاظ عمى المعنى :  " Content Approach"ى متقاربة المحتو.1
 .الأساسي لمنص المصدر في الترجمة ، الاىتماـ بالثقافة، و مراعاة الجميور المستيدؼ

تعتبر عنصر ىاـ لممترجميف يركز عمى النتائج العممية في :  "ProcessApproach " المقاربة العممية.2
حؿ المشكلبت تتميز ىذه المقاربة بأنيا تركز عمى الاىداؼ بوضوح، وجمع المعمومات، وتقييـ الخيارات، 
وذلؾ مف خلبؿ فيـ النص المصدر، اختيار أسموب الترجمة مع مراعاة جميور اليدؼ، واختيار الكممات 

 .  والعبارات لمحفاظ عمى الاسموب والسياؽ

"  أف Tirkkonen-Conditتعتمد اتخاذ القرارات عمى استراتيجيات لحؿ المشكلبت، وضح تيركوننكونديت
الاختيار واتخاذ القرار ميميف جدا في الترجمة لدرجة أف أي تعامؿ نظري أو ذو توجو بحثي لا بد اف يرتبط 

مجموعة مف "  ىي Kringsتعتبر عممية اتخاذ القرار في نظر كرينغس". بيما بطريقة أو بأخرى
 أف عممية Wolfram Wilssوأوضح ولفراـ ويمس ". الاستراتيجيات المدمجة في استراتيجيات حؿ المشكمة

 :اتخاذ القرار في الترجمة يجب أف تتكوف مف المراحؿ الست الآتية

وىو جزءا ىاما مف مسؤوليات المترجـ التي تقوـ بفيـ الغموض المغوي والفروقات الثقافية : تحديد المشكمة/1
 .والمصطمحات

 خطوة ميمة في العممية، فكمما فيمنا المشكمة بشكؿ أفضؿ، كمما كاف مف السيؿ إيجاد :توضيح المشكمة/ 2
 .حموؿ

مف الخطوات الأساسية بعد توضيح المشكمة وجمع المعمومات متوسعة الآف مف البحث : جمع المعمومات/3
 .عمى الانترنت، المكتبات، التقارير، أيضا حسب معرفتؾ وملبحظتؾ الشخصية في الموضوع

 وذلؾ مف خلبؿ فيمؾ لمنص الأصمي وتحديد أدوات الترجمة مع التأكد :التمعف في الطريقة التي ستنتيج/4
 .مف أف المصادر موثوقة ودقيقة
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اختيار الكممة المناسبة : وىو يعتبر فف في اتخاذ القرارات الدقيقة مف ىذه الاختيارات: لحظة الاختيار/ 5
 .التي تعبر بدقة عف المعنى المقصود، نقؿ المعنى الثقافي مف خلبؿ المعرفة الواسعة بالثقافات

وىذا مف أجؿ ضماف الجودة والدقة فيو يساعد عمى تحديد نقاط القوة والضعؼ في :تقييـ نتائج الترجمة/6
التقييـ الذاتي، والتقييـ مف قبؿ :  كانت قد نقمت المعنى المقصود بدقة وكؿ ىذا مف خلبؿإذاالترجمة وايضا 

 القراءة وذلؾ جمب مجموعة اختبارخبير حيث تعتبر أكثر دقة في التقييـ، مقارنة الترجمة بالنص الأصمي، 
 . وقراءة النص المترجـ

 يرى أف المترجـ ما أف يقوـ باختيار أحد الخيارات المتاحة أمامو فإف ىذا الخيار سيحدد Levyبالنسبة ليفي 
:  الخطوات اللبحقة بشأف السياؽ وما الى ذلؾ حيث قاؿ

…a game in which every succeeding move is influenced by theknowledgeofprevious decisions 

and by the situation, whichresultedfrom them (e.g. chess, butnot card- games). By choosing 

either the firstor the second alternatives, the translator has decided to play one of thetwo possible 

games‖ 

 أي باختيارلعبة تتأثر فييا كؿ خطوة تابعة بمعرفة القرارات السابقة والموقؼ الذي نتج عنيا مثؿ الشطرنج "
 "مف البديؿ الأوؿ أو الثاني، قرر المترجـ أف يمعب إحدى المعبتيف الممكنتيف

 : الترجميةلشات جي بي تيالإستجابات التفاعمية.2.2.2

شات جي بي تي لا يممؾ قرارات خاصة بو، وطريقة طرح سؤاؿ ىي التي تتحكـ في طريقة تقديـ استجابة 
 ولقد تـ القياـ في ىذه الدراسة طرح عدة أسئمة بطرؽ ومف زوايا مختمفة التفاعمية الخاصةلشات جي بي تي،

وذلؾ لإستخلبص أحسف وأفضؿ ما يمكف أف يقدمو نموذج الذكاء الاصطناعي المتقدـ شات جي بي تي مف 
 مجموعة مف العمميات الذكية والفيـ العميؽ يقوـ تتـ ىذه الاستجاباتالتفاعمية عف طريؽالاستجابة التفاعمية، و

 :، ونذكرىا عمى النحو التالي مف لغة إلى أخرىترجمات النموذج المغوي لاتخاذ أفضؿ  ىذابيا

يقوـ بتحديد النيج الأمثؿ لمترجمة وىذا مف أجؿ ضماف الترجمة الدقيقة وتحدد : تحديد الغرض مف الترجمة/1
 .نوع النص، نوع الجميور المستيدؼ: مف خلبؿ

يتضمف التحميؿ . وىي خطوة ضرورية لضماف الترجمة والحفاظ عمى المعنى الدقيؽ: تحميؿ النص الأصمي/2
قراءة النص بعناية، تحديد العناصر الأساسية مثؿ الأفكار الأساسية، والمصطمحات، فيـ : ىذه العناصر

 العلبقات بيف العناصر مف العبارات لمعرفة كيفية ترابطيا مع بعضيا البعض ومساىمتيا شات جي بي تي
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 فيـ الثقافة مف خلبؿ استيعابو لمثقافة التي ينتمي إلييا النص الأصمي شات جي بي تيفي النص، يحاوؿ 
 . لمتأكد ومراعاة الاختلبفات الثقافية

 بعد التحميؿ النص الأصمي، يقوـ باختيار تقنيات حسب نوع النص المراد :اختيار تقنيات الترجمة المناسبة/3
 :ترجمتو، وىي

عبارة عف شبكات عصبية ": Neural Machine Translation" الترجمة الالية العصبية ●
صممت لمحاكاة آلية عمؿ الدماغ . صناعية تتعمـ رسـ الخرائط بيف المغة المصدر والمغة اليدؼ

حيث تتكوف مف طبقات متعددة مف العقد المترابطة، كؿ طبقة . البشري، أي تفيـ مف تمقاء نفسيا
 .تقوـ بمعالجة المدخلبت مف الطبقة السابقة لتحويؿ المدخلبت تدريجيا الى الناتج المطموب

تستخدـ فييا نماذج لتوليد ": Statistical Machine Translation" الترجمة الالية الإحصائية ●
الترجمات بيف المغات، حيث يعتمد في تحميؿ كمية كبيرة مف البيانات النصوص الثنائية المغة ثـ تتـ 

 .مقارنة ىذا النموذج بالنصوص الثنائية المغة لاختيار الترجمة الأكثر دقة

.II3.2 .دراسة مقارنة ترجمة تفاسير الأحاديث النبوية بين شات جي بي تي والبشر: 

ترجمة شات جي بي تي والترجمة : في ىذه الدراسة سوؼ نتطرؽ الى المقارنة الشاممة بيف الترجمتيف
ة لشيخ صالح النصوص عبارة عف تفاسير للؤحاديث الشريفة موثوقة مف كتاب الأربعيف النووي. البشرية
أيات مف القرأف الكريـ، السيرة النبوية، أقواؿ الصحابة :  حيث استعاف بعدة طرؽ لتقديـ شرحو منيا،الفوزاف

قوـ فسنقوـ بأخذ ىذه النصوص ونعرضيا عمى شات جي بي تي و. والتابعيف، والمغة العربية وعموميا
الدقة :  وفؽ معايير تحتوي ىذه المقارنة الذيف قاموا بترجمة ىذه النصوصبترجمتيا ثـ نقارنيا بالمترجميف

 .المغوية، وضوح المعنى، السلبسة والأسموب، وتوفر شرط معادؿ وظيفي

 :الحديث الأول

ْـ »: عَفْ أَبِي ىُرَيْرَةَ عَبْدِ الرَّحْمَفِ بْفِ صَخْرٍ يُحَدِّثُ أَنَّوُ سَمِعَ رَسُوؿَ المَّوِ يَقُوؿُ  ْـ عَنْوُ فَاجْتنَِبُوهُ، وَمَا أَمَرْتُكُ مَا نَيَيْتُكُ
ْـ عَمَى أَنْبِيَائِيِ ْـ ْـ وَاخْتِلبفُيُ ْـ كَثْرَةُ مَسَائِمِيِ ؛ فَإِنَّمَا أَىْمَؾَ الَّذِيفَ مِفْ قَبْمِكُ ْـ رَوَاهُ البُخَارِيُّ « بِوِ فَأْتُوا مِنْوُ مَا اسْتَطَعْتُ

ٌـ  ( ۱)وَمُسْمِ
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 التفسير
 :ترجمةشاتجيبيتي

This Hadith clearly outlines a path 

Muslims to follow, and the reason for the 

Hadith, as reported in the narration of 

Muslim, is that the Prophet (peace be 

upon him) said: "O people, Allah has 

prescribed Hajj for you, so perform it." A 

man from the audience stood up and 

asked, "Every year, O Messenger of 

Allah?" The Messenger remained silent, 

then repeated, "O people, Allah has 

prescribed Hajj for you, so perform it." 

The man stood and asked the same 

question a third time, to which the 

Prophet said: "If I said yes, it would 

become obligatory every year, and you 

would not be able to perform it; because 

Hajj requires travel, incurs expenses, and 

requires physical strength. Therefore, 

Allah has made it obligatory only once in 

a lifetime." 

Then he said: "Leave me as long as I 

leave you," meaning do not ask about 

things you have not been commanded to 

do. What you have been commanded, do 

as much as you can; and what you have 

been advised against, avoid. Asking 

about things you have not been instructed 

to inquire brings you no benefit. Fulfill 

what you are commanded as much as you 

are able, and this is from the mercy of 

Allah, the Almighty, that a person fulfills 

the commands to the best of their ability, 

and what one cannot, is excused from; as 

Allah says: "So fear Allah as much as you 

are able" (At-Taghabun 64:16), and 

"Allah does not burden a soul beyond that 

it can bear" (Al-Baqarah 2:286). What a 

person can do of the religious duties, they 

should do, and what they cannot, falls 

 :الترجمة البشرية
This Hadith describes a clear path for the 

Muslim to follow. The background to the 

statement as is reported in the wording of 

Muslim is that the Prophet(صلى الله عليه وسلم) said: "O 

people! Allah has prescribed the Hajj for you, 

so perform the Hajj". Thereupon, a man from 

those who were present stood up and said: "O 

Messenger of Allah; is it every year?" The 

Messenger remained silent, and then repeated 

the statement: "O people! Allah has 

prescribed the Hajj for you, so perform the 

Hajj". The man stood up again and repeated 

the question a third time; and the Prophet(صلى الله عليه وسلم) 

said: "If I said yes, it would have been 

obligatory" i.e., every year "and you would 

not have been able (to do so)". This is because 

the Hajj requires journeying, incurring 

expenses, and expending physical strength. As 

such, Allah the Mighty and Sublime only 

made it obligatory once in a life-time. 

Then he said: "leave me as long as I have left 

you" that is, do not ask about things you have 

not been ordered to do; do what you have 

been ordered and refrain from what you have 

been prohibited. But that you ask me about 

what you have not been. ordered is not in your 

interest; "that which I order you to do, act 

upon it according to your abilities." 

And this is from the mercy of Allah the 

Mighty and Sublime that one carries out the 

orders only according to his capability and the 

one he is incapable of falls off him as Allah 

the Exalted -says: 

"So keep your duty to Allah and fear Him as 

much as you can."(At-Tagäbun: 16) 

And He said: 

"Allah burdens not a person beyond his 
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away until their excuse ceases; this is 

from the ease of this Sharia, and its lifting 

of hardship from people. He said, "And 

what I have forbidden you, avoid 

completely; for avoidance is easier than 

committing. Action is to be done as much 

as you can; as for non-action, no one is 

unable to perform it because non-action is 

easier, and for this reason, He said, 'What 

I have forbidden you, avoid,' and did not 

say, 'avoid as much as you can,' but said, 

'avoid it every one of you who is able to 

leave the forbidden, unless in a case of 

necessity, if one is forced to the forbidden 

then he may do it as an exception; like 

being forced to eat carrion to preserve 

one’s life. Then he warned against 

excessive questioning which is 

unnecessary in matters of religion, and 

gave the example of previous nations, for 

when questions abound, then hardship 

and distress occur to people, and 

consequently, the one who questions 

excessively forsakes obedience." Allah 

says: "O you who have believed, ask not 

about things which, if made plain to you, 

may cause you trouble. But if you ask 

about them while the Qur'an is being 

revealed, they will be made plain to you, 

Allah has pardoned that, and Allah is 

Forgiving and Forbearing. People before 

you asked such questions, and then 

became thereby disbelievers" (Al-
Ma'idah 5:101-102). 

Thus, excessive questioning leads to 

abandonment and nitpicking. What you 

are commanded, do as much as you can; 

and what you are forbidden, avoid 

entirely. What is required is just to 

follow, not to introduce matters from 

yourself, or to assume things. This is 

presuming before Allah and His 

Messenger, Allah says: "O you who have 

believed, do not put yourselves forward 

scope." (Al-Baqarah: 286) 

So what one is able to do of the obligatory 

matters in the religion, he does it and what he 

is not able to do falls off him until his inability 

goes away. This is from the easy nature of this 

religion and its taking difficulty off people. 

He said: "Whatever I prohibit you, abstain 

from it" as for the prohibited matters, they are 

to be refrained from absolutely because 

refraining is easier than acting. About actions, 

you carry out what you are able to; but as for 

holding off, everyone is able to do that since it 

is easier. So, he said: "Whatever I prohibit 

you, abstain from it" and he did not say: 

abstain from what you are able to; rather, he 

said: "abstain from it". Everyone is capable of 

abstaining from prohibitions except in the 

conditions of absolute necessity, when they 

are constrained to do the prohibited. In that 

case, he does it by concession such as been 

constrained to eat the meat of an animal that 

falls dead; he takes it to be able to continue to 

live. 

Then he warned about asking too many 

questions largely irrelevant to the matters of 

the religion, and gave an example with the 

past nations. This is because when there are 

too many questions, difficulty and intricacies 

set in on the people, and then the one who 

asks too many questions will be unable to put 

up obedience. Allah the Exalted - said:"O you 

who believe! Ask not about things which, if 

made plain to you, may cause you trouble. But 

if you ask about them while the Qur'an is 

being revealed, they will be made plain to 

you. Allah has forgiven that, and Allah is Oft-

Forgiving, Most Forbearing. Before you, a 

community asked such questions, then on that 

account they became disbelievers." (Al-

Ma'idah: 101-102) 

So, to burden oneself about questioning brings 

about inability to act and unnecessary rigidity. 

Therefore, carry out what you are ordered 
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before Allah and His Messenger" (Al-

Hujurat 49:1). Do not say, 'Why has 

Allah not made such obligatory? Why has 

Allah not forbidden such?' Do not ask 

such questions. 

 

according to your ability and abstain from 

what you are prohibited. Your duty is to 

follow and do not do things as you wish nor 

assume things. This is from hastening to 

decide matters before Allah and His 

Messenger. Allah the Exalted - says: 

"O you who believe! Do not put (yourselves) 

forward before Allah and His Messenger (3)." 

(Al-Hujurat: 1) 

Do not say: "Why hasn't Allah made such-

and-such obligatory?"  or "Why is such-and-

such not prohibited?" Do not ask questions 

likethese. 

 

الدقة المغوية /1
قاـ كلب مف المترجـ البشري وشات جي بي تي بترجمة دقيقة تخمو عف أخطاء املبئية والنحوية لأف تغير 
حرؼ تتغير فيو المعنى كاملب، كما نعمـ بأف القرآف في صيغة الماضي تأتي لمتأكيد التحقيؽ للؤمر المبيف، 

 :سواء كاف حكما شرعيا أو تذكير صفة مف صفات الله سبحانو وتعالى، عمى سبيؿ المثاؿ
Then he said: "leave me as long as I have left you" 

في الترجمة البشرية نرى أنو احترـ في نقؿ القرآف بوضع صيغة الماضي وىذا يفيد التوكيد نرى مف جية 
 .اخرى في ترجمة شات جي بي تي لـ تتوفر ىذه الصيغة 

"Leave me as long as I leave you," 

ف في صيغة الماضي تقيد التأكيد ءاىنا قاـ بترجمتو بصيغة الحاضر وكأف جاءت المناقشة الأف لكف القر
 .الأنبياءواليقيف مف الله أو مف الرسوؿ أو مف 

 العبارة الاصمية 

َـ يُوجِبِ المَّوُ كَذَا:  لَا تَقُؿ  . لِمَاذَا لَ

  في الترجمة البشرية 
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Do not say: "Whyhasn't Allah madesuch-and-suchobligatory? 

 الترجمة شات جي بي تي: 

Do not say, 'Why has Allah not made suchobligatory?  

كما قمنا اختلبؼ في الحروؼ أو صيغة تتخمؼ المعنى كميا ىي ىذا المثاؿ نرى في الترجمة الاولى تؤكد 
، كأف شخص يتساءؿ لماذا لـ يخمؽ الله كذا؟ بطبيعة الحاؿ ىذا السؤاؿ لا يمكف أف نقولو يءعمى غياب ش

 يمكف أف يوجد ولكنو غير موجود بسبب اختيار الله لأنو عالـ بكؿ ءالشيطاعة مف الله، أي أنو يشير بيذا 
نأتي إلى الترجمة الثانية نرى اختلبؼ في الصياغة فمعنى ىنا ىو لماذا لـ يصنع الله، ىنا تؤكد عمى . ءشي

 . عدـ اتخاذ الله لأي إجراء لإنشائو وىنا تؤدي الى مخالفة شات جي بي تي في ترجمتو ما خمقو الله

 : بعد ىذه النقاط نقدـ التقييـ لأداء كؿ مف الترجمة البشرية وترجمة شات جي بي تي

   بالنسبة لمترجمة البشرية فقد حافظ عمى الدقة السياؽ التفسير في النص الاصؿ
  بالنسبة ترجمة الشات جي بي تي مف ناحية الأخطاء الاملبئية لا توجد ولكف الدقة في السياؽ لـ

 .ينقميا مثؿ في النص الأصؿ
وضوح المعنى  / 2

 العبارة الاصمية 

 . لَأَفَّ الحج يحتاج إلى سَفَرٍ، وَيَحْتاَجُ إلى تكاليؼ، وَيَحْتاَجُ إِلَى قُوةٍ بَدَنِيَّة

 الترجمة البشرية: 
This isbecause the Hajj requiresjourneying, incurringexpenses, and expendingphysicalstrength. 

 ترجمة شات جي بي تي : 
...because Hajj requirestravel، incursexpenses، and requiresphysicalstrength. 

في ىذه الجمؿ توضح عمى متطمبات الحج ماديا ومعنويا وجسديا ىنا نرى اختلبؼ بعض كممات التي -1
 تؤدي إما الزيادة في الوضوح وقوة المعنى أو النقص في المعنى التفسير 

تعني التأكيد عمى الرحمة بحد ذاتيا تكوف رحمة طويمة ذات ىدؼ أو أىمية  "journeying"في كممة ●
 .البعد الروحي أو مجازي واكتشاؼ الذات والتجربة
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الانتقاؿ مف مكاف الى اخر مثؿ الترفيو أو اكتشاؼ المكاف، وتكوف الرحمة أما قصيرة  "travel"كممة ●
 .او طويمة الامد في رحمة تخييـ

 .في ىذا السياؽ تشير الى رحمة طويمة تحمؿ ىدؼ معيف لا السفر مف اجؿ الترفيو

 : الجمؿ التالية تنص عمى متطمبات المادية لمحج

إلى مدى قدرة تحمؿ الشخص أثناء أداء الحج تتطمب جيدا بدنيا في ىذا تشير "expending"في كممة  ●
 .السياؽ

حسب السياؽ تعني المتطمبات البدنية التي يجب اف توفر فيؾ لكي تقوـ بأداء " requires" في كممة  ●
 .الحج أي الضرورة امتلبؾ قوة جسدية

وىنا نرى الفرؽ في السياؽ بيف كممتيف لأف ما نراه في الحج الصغير والكبير يؤدوف الحج اغمبيـ ليست لدييـ 
 .متطمبات جسدية إنما لدييـ إيماف قوي وقدرة التحمؿ

 العبارة الاصمية 

ْـ يَسْتَطِعْ فَإِنَّوُ يَسْقُطُ عَنْوُ حَتَّى يَزُوؿَ عُذْرُهُ، وَىَذَا   فَمَا اسْتَطَاعَوُ الِإنْسَافُ مِفَ الوَاجِبَاتِ الدِّينِيَّةِ فَإِنَّوُ يَفْعَمُوُ، وَمَا لَ
. مِفْ يُسْرِ ىَذِهِ الشَّرِيعَةِ، وَرَفْعِيَا لِمحَرَجِ عَفِ النَّاسِ 

 الترجمة البشرية 
So what one is able to do of theobligatorymatters in the religion, hedoesit and whatheis not 

able to do falls off himuntilhisinabilitygoesaway. This is from the easy nature of this 

religion and its taking difficulty off people. 

 الترجمة شات جي بي تي 

What a personcan do of the religiousduties, theyshould do, and whattheycannot, 

fallsawayuntiltheir excuse ceases;this Isfrom the ease of this Sharia, and it’s lifting of 

hardshipfrom people. 

ترجمتو ىي الواجبات والواجب في الديف معناه فعؿ الفرائض obligatorymattersفي الجممة  ●
 . والعدـ الوفاء بيا تعتبر معصية، والزكاة،والأوامر مف الله مثؿ أداء الصلبة
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ىي المسؤوليات، في سياؽ الديني يمكف اف نقوؿ مستحبات التي  "religiousduties"في الجممة ●
يوصى بيا بشدة تقربؾ مف الله وىذا لإظيار التقوى وكسب الأجر مثؿ صموات النوافؿ، الصدقات، 

لكف عند النظر الى النص الاصمي نرى بأنو يقصد الواجبات المفروضة عمى .القياـ بأعماؿ الخير
 .كؿ مسمـ

 نرى بأف المترجـ قاـ بصياغة الجممة This isfrom the easy nature of this religionفي الجممة  ●
الأصمية وتوليد ترجمة لتسييؿ القارئ في الفيـ، فيو يحاوؿ أف يقوؿ بأف ىذا ديف ىو ديف التيسير 

 .وعدـ التعسير في التعاليـ والأحكاـ الشريعة الإسلبمية

نلبحظ شات جي بي تي حافظ عمى الغموض و لـ thisisfrom the ease of this Shariaفي الجممة ●
 . يولد ترجمة تجعؿ القارئ فيمو ولـ يقـ بشرح الكممة بيف القوسيف و أبقاىا عمى حاليا

 : بعد ىذه النقاط نقدـ تحميلب لأداء كؿ مف الترجمة البشرية وترجمة شات جي بي تي حسب وضوح المعنى

  بالنسبة المترجـ البشرية في توليد لترجمتو فقد وفّؽ في ذلؾ ووضوح الفيـ لمقارئ فيما يخص
 .بالواجبات الدينية

  بالنسبة ترجمة الشات جي بي تي حاوؿ خمؽ الوضوح في ترجمتو لكف ىذا أدى الى انحياز في
توليده فبدلا مف وجوب الشيء ترجميا بأنيا مستحب ولـ يشرحيا بدقة بيف القوسيف لكي يبيف 

 .الوضوح لمقارئ
 السلاسة والاسموب/ 3

 .في ىذا النقاش سوؼ نتطرؽ الى الاسموب والسلبسة في الترجمة لتفاسير بيف شات جي بي تي والانساف

 العبارة الاصمية .1

َـ رَجُؿٌ مِفَ الحَاضِرِيفَ وَقَاؿَ  ؟: فَقَا  يَا رَسُوؿَ المَّوِ أَكُؿَّ عَاِـ

 في الترجمة البشرية 
. Thereupon, a man fromthosewhowerepresentstood up and said: "O Messenger of Allah; 

isiteveryyear?" 

  الترجمة شات جي بي تي 
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 A man from the audience stood up and asked, "Everyyear, O Messenger of Allah?" 

ىنا نرى اختلبؼ في صيغة السؤاؿ، المترجـ البشري ابتدأ في ترجمتو ذكر الرسوؿ ثـ طرح السؤاؿ بينما شات 
 : جي بي تي طرح سؤاؿ ثـ ذكر الرسوؿ وىذا اختلبؼ يشير الى نوع الأسموب كؿ منيما

في الترجمة البشرية استخدـ فاصمة منقوطة لمفصؿ بيف العنواف التكريمي وطرح السؤاؿ لإعطاء  ●
والعنواف التكريمي تشير إلى كممات والجمؿ لمخاطبة شخص ما . أىمية بينيما والتأكيد عمى الاحتراـ

بطريقة تظير احتراما وتقديرا خاصا ويستخدـ في سياقات تتطمب توقيرا أو تبجيلب لمشخص 
 يعتبر اسموب رسمي وتكريمي. المخاطب

في شات جي بي تي في ترجمة مباشرة حيثقاـ بتركيز عمى طرح السؤاؿ أولا ثـ عنواف تكريمي،  ●
يعتبر أسموب . للبستفسارمازالت تظير الاحتراـ لكف بدرجة أقؿ مف الترجمة البشرية ويعطي الأولوية 

 .رسمي لكف أقؿ تكريما

 العبارة الاصمية .2
فَالتَّكَمِّؼُ فِي الَأسْئِمَةِ مَدْعَاةٌ إِلَى التَّرْؾِ وَالتَّنَطَّعِ، مَا أُمِرْتَ بِوِ فَأْتِ مِنْوُ مَا تَسْتَطِيعُ، وَمَا نُيِيتَ عَنْوُ فَاجْتنَِبُوُ، 

وَمَا عَمَيْؾَ إِلاَّ الاتِّبَاعُ فَقَدْ، وَلَا تأَْتِ بِأَشْيَاءَ مِفْ عِنْدِؾَ، أَوْ تَفْتَرِضُ أَشْيَاءَ، ىَذَا مِفْ التَّقْدِيِـ بَيْفَ يَدَيِ المَّوِ 
 .وَرَسُولِو

 الترجمة البشرية 
So, to burdenoneself about questioningbrings about inability to act and 

unnecessaryrigidity. Therefore, carry out whatyou are orderedaccording to yourability and 

abstainfromwhatyou are prohibited. Your duty is to follow and do not do things as you 

wish nor assume things. This is from hastening to decide matters before Allah and His 

Messenger. 

 

  ترجمة شات جي بي تي 
Thus, excessive questioning leads to abandonment and nitpicking. What you are 

commanded, do as much as you can; and what you are forbidden, avoid entirely. What is 

required is just to follow, not to introduce matters from yourself, or to assume things. This 

ispresumingbefore Allah and His Messenger 
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 :ىنا نرى اختلبؼ كلب مف الترجمتيف مف ناحية الأسموب والسلبسة وطريقة في نقؿ السياؽ نذكر منيا

نرى في الترجمة البشرية اعتمد عمى الأسموب المباشر مماثلب في الأسموب لمنص الأصمي حيث  ●
و ، (carry out whatyou are ordered)استخدـ صيغة الأمر في الجممة

(abstainfromwhatyou are prohibited.)،استخدـ كممةمف ناحية السلبسة(Therefore)  لتكوف
في الجممة  (and)تسمسؿ منطقي لما قيؿ سابقا، و تـ المحافظة عمى السلبسة باستخداـ أداة العطؼ 

(to yourabilityand abstainfromwhatyou are prohibited)  التي ميزت بربط بيف الجممتيف
 . ذات صيغة أمر فنجد بأنيا تحمؿ فصاحة و أكثر انسجاما مع السياؽ

بالنسبة لمترجمة شات جي بي تي تعتبر أقؿ رسمية في الأسموب و و الترجمة في صيغة مبني  ●
 Whatyou are commanded, do as much as youcan; and whatyou are)لممجيوؿ 

forbidden, avoidentirely.) مف .ىنا تبدو كنصيحة عامة أو استشارة  أكثر مف كونيا أمر مباشر
ناحية السلبسة استعمؿ الفاصمة المنقوطة لربط بيف جممتيف منفصمتيف لكنيما مرتبطتيف مع بعضيا 

 Whatyou are commanded, do as much as youcan; and whatyou are)البعض بشكؿ قوي

forbidden, avoidentirely.)  

 

تؼذ ْزِ انُقاط َقذو  انتقٛٛى لأداء كم يٍ  انتشجًح انثششٚح ٔ تشجًح شاخ جٙ تٙ تٙ  دسة الأسهٕب 

 : ٔ انسلاسح

 أسهٕب انز٘ اتخزْا فٙ تشجًتّ تُاسة انُص الأصم يٍ ادتشاو فٙ تانُسثح نهتشجًح انثششٚح 

طشح انسؤال أٔلا ثًانًخاطثح ٔاستخذايّ نهؼلاياخ انتشقٛى ٔأداج انشتظ انتٙ تفٛذ سلاسح فٙ 

 .انتشجًح تانُسثح نهقاسا

  ٙفقاو ػكس انًتشجى انثشش٘ ٔانُص الأصم إر قاو تثذء تانُسثح تشجًح انشاخ جٙ تٙ ت

ٔأٚضا فٙ الأسهٕب . انسؤال قثم انًخاطثح ْٔزا ٚجؼم دسجح الادتشاو تقم ػٍ انُص الأصم

 .َشٖ تأٌ صٛغح انُصخ يٕجٕدج ٔفٙ انُص الأصم فئَٓا ػهٗ صٛغح أيش

 توفر شرط معادل وظيفي/4

:   حيث نرى كلب مف الترجمة البشرية و شات جي بي تي احترـ السياؽ الديني مثؿ مصطمحات دينية
Hadith, Allah, Hajj, Messenger . ايضا أسماء السور كلبىما ترجموىا كما في النص الأصؿ، نقموا

 المعنى الأصمي مع تجنب التحريؼ الآيات 
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 كلب مف الترجمتيف في ترجمتيـ احترموا السياؽ الديني في ترجمتيـ وتجنبيـ التحريؼ ●

 الحديث الثاني

ْـ حَتَّى »:  قَاؿَ صلى الله عليه وسلمعَف النَّبِيِّ -رَضِيَ الُله عَنْوُ  -صلى الله عليه وسلمعَفْ أَبِي حَمْزَةَ أَنَسِ بْفِ مَالِؾِ خَادِِـ النَّبِيِّ  لا يُؤْمِفُ أَحَدُكُ
 يُحِبُّ لَأخِيوِ مَا يُحِبُّ لِنَفْسِوِ 

ٌـ   (.1)رَوَاهُ البُخَارِيُّ وَمُسْمِ

 تفسيرال

 :تسجمة شات جٓ بٓ تٓ

This hadith recounts an event from the early 

life of Anasibn Malik, the servant of the 

Prophet Muhammad (peace be upon him), 

providing a profound example of the Islamic 

teachings on brotherhood and selflessness. 

Anasibn Malik, from the Ansari community 

of Medina, became the Prophet's servant 

when his mother brought him to the Prophet 

after his father, Malik, fled to Sham and died 

as a disbeliever due to his disdain for the 

Messenger. Anas served the Prophet for ten 

years, during which he received immense 

blessings and nurturing directly from the 

Prophet. This act by Anas's mother, who was 

pleased with her decision, is highlighted for 

its wisdom and the benefits it brought to her 

son. 

The Prophet's prayer for Anas, "O Allah, 

increase his wealth and children, and bless 

him in what You have given him," 

encapsulates the essence of wishing well for 

others, a core teaching of Islam. The Prophet 

articulated that one's faith is not complete 

until he loves for his brother what he loves for 

:تسجمة البشس  

Hissaying:FromAbū Hamzah, Anas bin 

Mälik, the servant of the Prophet (صلى الله عليه وسلم ): Anas 

bin Mälik al-Anşări, (isreferred to as) the 

servant of the Prophetbecausewhen the 

Prophet (صلى الله عليه وسلم ) arrivedMadinah, Malik, the 

father of Anas fledMadinah as heused to hate 

the Prophet(صلى الله عليه وسلم  ). So he ran away to Ancient 

Syria and died thereas a disbeliever. At the 

time, Anas was still a child. Hence, his 

mother brought him to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم ) 

and said: "This is Anas, he will be serving 

you." The Prophet(صلى الله عليه وسلم )  accepted him and 

trained him, and supplicated for him that: 

"O Allah, increase his wealth and children 

and bless him in what You grant him. " 

He went on serving the Prophet (صلى الله عليه وسلم ); he 

served for ten years, from the time he arrived 

to the time he died. As such by that, he 

attained great virtues and was brought up by 

the Messenger(صلى الله عليه وسلم ); and that was from the 

respectable conduct of his mother Allah be 

pleased with her.  

His saying: "None of you truly believes..." 

that is, his Iman will not be perfect, and it 

does not imply utter negation of Iman, 
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himself. This statement is crucial—not 

referring only to blood relations but to all 

Muslims, as they are considered brethren in 

faith as stated in the Quran, "The believers are 

nothing else than brothers" (Al-Hujurat 

49:10). This brotherhood mandates that 

Muslims should desire for their fellow 

Muslims what they desire for themselves and 

should exchange moral and material benefits 

among themselves. 

The hadith emphasizes that true faith involves 

not only wishing good but also actively 

preventing harm to one’s fellow Muslims, 

advising against misconduct, and educating 

each other in matters of religion and worldly 

affairs. The broader implication is that 

helping one’s brother extends beyond mere 

financial assistance to include guiding them 

away from sin, advising them in private, and 

educating them when they lack knowledge in 

religious matters. This reflects a greater form 

of charity than just giving money and 

highlights the importance of mutual support, 

care, and constructive interaction within the 

Muslim community. 

. 

 

 

 

 

 

 

 

 

"...unless he loves for his brother what he 

loves for himself": meaning, whosoever does 

not love for his brother what he loves for 

himself, his Iman is deficient. What is 

intended here is not his brother by relation; 

rather, "his brother" means every Muslim 

since the believers are brothers as He –the 

Mighty and Sublime – says: 

"The believers are nothing else than brothers." 

(Al-Hujurat: 10) 

So, he should love for his Muslim brother of 

good, what he loves for himself as the 

Muslims are a single soul and body; each of 

them is pained by the afflictions of the other 

and each of them is happy at the happiness of 

the other, and they exchange benefits. 

amongst themselves and ward-off harm from 

one another. This is the case with the 

Muslims. 

From the implications of his saying: "...unless 

he loves for his brother what he loves for 

himself" is that the Muslim detests for his 

brother what he detests for himself. Thus, as 

you hate evil and harm for yourself, you 

should also hate it for your brother. It then 

follows that you do not bring evil to him or 

harm him or deceive him or betray him since 

you detest these things for yourself. The 

Hadith is from the simple statements of the 

Messenger (صلى الله عليه وسلم ) with comprehensive 

entailments. 

This is evidence also for the perfect Iman of 

the one who bears this attribute. As for the 

one who is bereft of it, his Iman is deficient. It 

also contains encouragement towards 

brotherhood amongst the Muslims and mutual 

exchange of moral and material benefits 

(amongst them). The Moral benefits: by 

giving sincere advice and teaching, ordering 

good and prohibiting evil; the Material 

benefits: by helping him if he needs some 

money. 

The Hadith is not restricted to giving your 
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التقييم 

 الدقة المغوية/ 1

كلب مف الترجمتيف نقمت المعنى لمحديث بدوف أخطاء املبئية او النحوية، لكف ىناؾ بعض اختلبؼ بيف 
 :ترجمتيف في نقؿ السياؽ

 العبارة الاصمية 

ُـ النَّبِيِّ صلى الله عليه وسلمعَفْ أَبِي حَمْزَةَ أَنَسِ بْفِ مَالِؾِ خَادِِـ النَّبِيِّ »: قَوْلُوُ    أَنَسُ بْفُ مَالِؾٍ الأنَْصَارِيُّ خَادِ

 الترجمة البشرية 
Hissaying:FromAbū Hamzah, Anas bin Mälik, the servant of the Prophet (صلى الله عليه وسلم ): Anas bin 

Mälik al-Anşări 

 ترجمة شات جي بي تي 
This hadith recounts an eventfrom the early life of Anasibn Malik, the servant of the 

Prophet Muhammad 

brother money; while this is also encouraged, 

it is not the only goal. Even, there is 

something greater than that which is that if 

you find him upon any act of sin, you forbid 

him that and advice him confidentially 

because you detest that sin for yourself. So, 

you detest it for him too. Similarly, you teach 

him if you find that he is ignorant of a matter 

in his religion and you explain to him and 

guide him. This is greater 

than giving money. As such, it is important 

such is spread amongst the Muslims. 
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ىنا نرى كؿ مف الترجمة كيؼ ابتدأ في التفسير، البشري حافظ عمى دقة الترجمة بالاعتماد عمى  ●
 الأصمي،حيث قدـ ترجمة حرفية مف النص . النص الأصمي ىنا نرى أف المترجـ وفيّ في ترجمتو

 ". أبو حمزة، أنس بف مالؾ"بػ التي تبدأ  (الإسناد)تظير فييا سمسمة النقؿ 

 . بينما في شات جي بي تي قاـ بتقديـ فيـ عاـ لمموضوع الحديث ●

 .أي أف الترجمة الاولى ركزت عمى الدقة بينما الثانية نظرة عامة و أكثر توجيا نحو السرد ●

 أنس بن مالك: العبارة الاصمية .3

 "Anas bin Mälik al-Anşări : "  الترجمة البشرية

 "Anas ibn Malik  "ترجمة شات جي بي تي

نرى أيضا في ترجمة أنس بف مالؾ الأنصاري في ترجمة البشرية قد ترجميا مثمما في النص  ●
. الأصمي بدقة في الترجمة شات جي بي تي لـ يترجميا كاممة فقد ذكر الانصاري قوـ في المدينة

في الترجمة البشرية ترجميا " ابف" "ibn" نلبحظ في ترجمة بف أف الترجمة شات كتبيا عمى صيغة
 "بف " "bin" مثمما في النص الأصؿ

 التقييم

 بالنسبة لممترجـ البشري حافظ في ترجمتو المصطمحات ونقمو لممعنى الاصؿ ●

 "bin"الي " بف"بالنسبة ترجمة شات جي بي تي نرى في الدقة لـ يطبقيا بالكامؿ مثؿ ترجمة  ●

 وضوح المعنى /2

 العبارة الاصمية 

؛ لِأَفَّ الْمُؤْمِنِيفَ إِخْوَةٌ، كَمَا قَاؿَ  (أَخِيوِ )وَلَيْسَ المُرَادُ ىُنَا أَخَاهُ مِفَ النَّسَبِ، بَؿْ المُرَادُ بِػ  سُبْحَانَوُ - كُؿُّ مُسْمٍِـ
 .وَتَعَالَى

 الترجمة البشرية 
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Whatisintendedhereis not hisbrother by relation;rather, "hisbrother" 

meanseveryMuslimsince the believers are brothers as He –the Mighty and Sublime – says 

 ترجمة شات جي بي تي 

This statementis crucial-not referringonly to blood relations but to all Muslims, as they are 

consideredbrethren in faith as stated in the Quran 

في الترجمة البشرية المعنى واضح محافظا عمى السياؽ بعيدا عف الغموض مثمما وضح معنى  ●
– as He"الى " سُبْحَانَوُ وَتَعَالَى-كَمَا قَاؿَ "ترجمتو لعبارة و ". believers" وترجـ المؤمنوف " أخيو"

the Mighty and Sublime – says" ىنا نرى مدى احتراـ المترجـ لمسياؽ الديني. 

 blood"أما في الترجمة شات نرى أنو نقؿ المعنى بأسموب أخر تناسب ثقافات أخرى فعبارة  ●
"relation مف العائمة وقاـ بتوضيح انو تشمؿ في ىذا السياؽ جميع " الأخ" معروفة عندىـ   تعني

أخوة في الإيماف كما ذكر في " ترجميا الى أنيـ يعتبروف" المؤمنوف إخوة"المسمميف وفي مكاف 
 .، زيادة عمى ذلؾ لـ يذكر صفات الله، قاـ بذكر الآية مباشرة"القرآف

 :نلبحظ أنيما نقلب المعنى لكف تختمؼ مف ناحية الوضوح. 2

وىنا يفيـ القارئ و لا يشعر " AncientSyria"في الترجمة البشرية قاـ بترجمتيا ب " الشاـ"في كممة 
بالغموض، و عندما نرى في الترجمة شات جي بي تي نرى بأنو قد ترجميا مثؿ في النص الأصمي 

"Sham " ىنا طبؽ الترجمة الحرفية و لكنو لـ يشرحيا بيف القوسيف مثلب، فيي تعتبر كممة غامضة بالنسبة
 .لمقارئ

 العبارة الاصمية 

َـ النَّبِيُّ المَدِينَةَ ىَرَبَ مَالِؾٌ أَبُو أنس مِفَ المَدِينَةِ؛ لِأنََّوُ كَافَ يَبْغَضُ الرَّسُوؿَ، فَيَرَبَ إِلَى الشَّاِـ وَمَاتَ  لِأنََّوُ لَمَّا قَدِ
 …ىُنَاؾَ كَافِرًا،

 الترجمة البشرية 
Thefather of Anas fledMadinah as heused to hate the Prophet(صلى الله عليه وسلم). So heranaway to 

AncientSyriaand diedthere as a disbeliever.  

 ترجمة شات جي بي تي 
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Hisfather, Malik, fled to Shamand died as a disbeliever due to hisdisdain for the 

Messenger. 

 مصطمحات ويترجميا كما ىي لكف بدوف شرحياونرى بأف شات يحترـ بعض ألفاظ 

البشري قاـ بترجمة احترـ ايضا السياؽ لكف ركز عمى نزع الغموض فاستبدؿ المصطمح الى مصطمح يطابؽ 
 .معناه الاصمي

 الترجمة البشرية حافظ عمى وضوح واحترامو لمسباؽ الديني في ذكر صفات الله وشرح الغموض  ●

 شات جي بي تي في ترجمتو حاوؿ توليد الوضوح لكف بطريقة اكثر الإطالة في الشرح كما رأينا في  ●
و أيضا طبؽ الترجمة الحرفية لكنو لـ يشرح المعنى في عبارة " Blood relation "عبارة 

“sham” ف القوسيفي ب. 
 السلاسة والاسموب/3

البشري تميز بتفصيؿ النص الأصمي استخدـ أسموب التفسيري يغوص في اثار الحديث عمى إيماف المسمـ 
 .وأفعالو، يؤكد عمى التعاليـ الأخلبقية للئسلبـ

شات جي بي تي استخدـ الأسموب السردي حيث قاـ بسرد قصة بدلا مف التركيز عمى الآثار اللبىوتية فيو 
 .في بداية سياؽ ذكر العلبقة بيف النبي وانس

 توفر شرط معادل وظيفي/ 4

احترـ كلب منيما عمى السياؽ الديني مثؿ ذكر أسماء السور القرءاف لكف ترجمة صمى الله عميو وسمـ في 
البشرية أبقاىا عمى حاليا مثؿ النص الأصمي لكف في الشات قاـ بترجمتو مرة في بداية الترجمة وبيذا لـ 

 ذكر في ترجمتو لفظ الجلبلة، المسمموف وغيرىا. يذكر،فقط ترجـ الرسوؿ محمد

 :التقييـ

في الترجمة البشرية كانت شاممة لمتعاليـ الدينية والأخلبقية لمحديث وىذا يجعمو أقرب لمنص الاصمي  ●
 . كما انو حافظ عمى السياؽ الديني

في الترجمة شات جي بي تي ركزت عمى أنس بف مالؾ ولـ ينقؿ بشكؿ كامؿ تعاليـ دينية مثؿ في  ●
 .  النص الأصمي
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 الحديث الثالث

، فردد مرارا، <<لا تغضب >>: أوصني، قاؿ: يبعف أبي ىريرة رضي الله عنو أف رجلب قاؿ لمف
 .لرواه البخاري<<لا تغضب>>:قاؿ

 التفسير

 

:تسجمة شات جٓ بٓ تٓ  

Anger and satisfaction are two intrinsic 

qualities woven into the fabric of human 

nature, intended for personal and communal 

benefit. One who never experiences anger is 

seen as incomplete; however, anger must be 

utilized judiciously. Misplaced anger can 

cause harm. 

 It stands in contrast to satisfaction and is an 

innate characteristic that results in a rush of 

emotions and a physical reaction, prompting 

an individual to seek revenge against their 

agitator. It's a universal truth that all humans 

experience anger, yet the wise and the faithful 

manage it with restraint and do not act upon it 

impulsively. In contrast, the naive and 

uninformed might be driven by their anger to 

commit acts deemed reprehensible, such as 

murder, physical harm, harmful speech, or the 

severing of familial bonds. Anger can lead to 

catastrophic outcomes unless it is channeled 

correctly and used constructively. This man 

sought guidance from the Prophet Muhammad 

 asking for advice to benefit his life. The ,صلى الله عليه وسلم

Prophet صلى الله عليه وسلم, knowing the man’s disposition 

towards anger, repetitively counseled him 

simply: 'Do not get angry.' This response 

might have appeared overly simplistic to the 

:تسجمة البشس  

Anger and delight are two traits or qualities 

upon which man is created for particular 

benefit and good. The one who does not get 

angry will be deficient; however, anger should 

only be employed in its right place; when it 

gets beyond its place, it harms. 

Anger is the opposite of pleasure  and is a trait 

and quality upon which man is created. It 

brings about high blood pressure and an 

expansion of the jugulars, leading such a 

person to desire retribution against the one 

with whom he is angry. There is none 

amongst us except that he gets angry; but the 

intelligent believer comports himself well 

during anger and does not vent it. As for the 

unwise and ignorant, anger could lead him to 

many blameworthy things like killing, 

wounding and obscene speech or breaking the 

ties of kinship. Anger could lead a person to 

dangers except if he employs it in a good 

manner in its right place, then he becomes 

free of its evil. 

This person requested the Prophet (صلى الله عليه وسلم ) to give 

him an advice that will benefit him; so the 

Prophet (صلى الله عليه وسلم ) said to him: "Do not become 

angry". As if the man underrated this advice 

and so, he repeated the request to the Prophet 
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man, prompting him to ask repeatedly, to 

which the Prophet صلى الله عليه وسلم consistently replied, 'Do 

not get angry.' Scholars infer that the 

Prophet's advice was tailored specifically to 

this man’s known struggles with anger, 

providing a personalized directive aware of 

his particular needs. This advice, though 

specific, also holds universal value, 

advocating for all to avoid anger due to the 

potential harms associated with it. Every 

individual harbors some degree of anger, but a 

believer, guided by reason, is encouraged to 

practice patience and forbearance. This aligns 

with the divine attributes of believers 

described by Allah: 'And when they are angry, 

they forgive' [The Consultation: 37], 

indicating not the absence of anger but the 

virtuous response to it. Thus, forgiveness and 

patience are emphasized. It is also taught that 

true strength is not shown by physical 

dominance but by the ability to control one’s 

temper during bouts of anger. The Prophet 

Muhammad صلى الله عليه وسلم himself, while capable of 

anger, particularly when divine 

commandments were violated, never sought 

vengeance for personal grievances, 

exemplifying ultimate patience and restraint. 

This teaches believers to emulate the Prophet, 

not to react in anger for personal reasons, but 

to act with forbearance and forgiveness, 

aligning with Allah’s command: 'And 

whoever pardons and makes reconciliation - 

their reward is from Allah' [The Consultation: 

40]. Managing anger effectively involves two 

key approaches: 

Firstly, strive as much as possible not to get 

angry. 

Secondly, if anger arises, do not act on it 

impulsively but embrace patience, endurance, 

and forbearance." 

 

 and each time, he would say to him: "Do ( صلى الله عليه وسلم)

not become angry" and did not say more than 

that. What was the wisdom behind that? 

One of the scholars said: May be this man is 

known for anger and the Prophet (صلى الله عليه وسلم ) would 

answer each person according to his need. 

Therefore, the Messenger (صلى الله عليه وسلم ) gave him that 

advice because of his knowledge of his 

condition although it is an advice for him and 

others than him. Every person is encouraged 

not to be angry because of the harms that 

result from anger. There is none amongst us 

who does not get angry but the intelligent 

believer takes to forbearance because Allah 

the Mighty and Sublime-. regarding the 

attributes of the believers, said: 

إذَِا مَا غَضِبُُا ٌُمْ َٔغْفِسَُنَ )  37: الشُزِ ( (37)ََ

"And when they are angry, they forgive." 

(Ash-Shūrā: 37) So one should forgive and 

forbear; this is what is encouraged. 

Consequently, he said: 

 لٕس الشدٔد بالصسعة

"The one who throws the people is not 

(necessarily) the strong." 

That is, the powerful who throws the people is 

not (necessarily) the strong. 

دِٔدُ الشَّرِْ َٔمْ ُِ  وفََْ ًُ عِىْدَ الْغَضَ ِ   الششَّ

"But the strong is he who controls himself 

during anger". 

This is the one who is really strong: he who 

restrains himself during anger. 

The Messenger  used to get angry but he 

would not vent it except if the anger is for the 

sake of Allah the Mighty and Sublime. He 

was lenient and never retaliated for himself 

despite the difficulties he faced from the 

people. But if the sanctity of Allah, the 

Mighty and Sublime is broken, he gets angry 
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for the sake of Allah and not for himself. He 

would forbear, forgive and be nice to the one 

who has angered him because of His saying: 

( ِ أصَْ َحَ فَأجَْسُيُ عَ َّ اللَّشَّ ََ  40: الشُزِ  (فَمَهْ عَفَا 

"But whoever forgives and makes 

reconciliation, his reward is due from Allah." 

(Ash-Shūra: 40) 

So, this is the medication for anger; 

Firstly: As much as possible, do not get angry. 

Secondly: When you get angry, do not express 

it; rather you should exercise patience, 

endurance and forbearance. 

 

التقييم 

 

 1/الدقة المغوية 

ُـ مِفْ : العبارة الاصمية فَالغَضَبُ يَحْمِؿُ الِإنْسَافَ عَمَى مَيَالِؾَ إِلاَّ إِذَا اسْتَعْمَمَوُ اسْتِعْمَالًا حَسَنًا فِي مَحِمُّوُ فَإِنَّوُ يَسْمَ
 .شَره

 الترجمة البشرية 
Anger could lead a person to dangers except if heemploysit in a good manner in its right 

place, thenhebecomes free of itsevil. 

 الترجمة شات جي بي تي 
Anger can lead to catastrophicoutcomesunlessitischanneledcorrectly and 

usedconstructively. 

ىنا وصؼ المترجـ وصفًا دقيقا في كيفية استعماؿ الغضب بطريقة إيجابية و بشكؿ مناسب حيث في أظير 
في الدقة في التعبير حوؿ  كيفية تحرير الشخص مف  الغضب عند استخدامو بشكؿ صحيح و ىنا قد توافؽ 

 مع النص الأصؿ
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في الترجمة شات جي بي تي فقد اختصر الفكرة دوف الدخوؿ في تفاصيؿ حوؿ كيفية استخداـ الغضب 
بطريقة صحيحة و نقؿ بشكؿ عاـ النص الأصؿ حوؿ الغضب و كيؼ يؤدي الى نتائج كارثية  إلا إذا تـ 

 . استخدامو بطريقة صحيحة، و  ىذا يؤدي إلى فقداف الدقة لمنص الأصؿ

ذكر التفاصيؿ ميـ جدا في الترجمة فلبحظناىا في الترجمة البشرية وشات جي بي تي لـ يدخؿ في  ●
 .التفاصيؿ و ىذا يجعؿ الترجمة اقؿ دقة

 وضوح المعنى/2

 العبارة الاصمية 

فَالغَضَبُ نَقِيضُ الرِّضَا، وَىُوَ سَجِيَّةٌ وَخَصْمَةٌ مَطْبُوعٌ عَمَيْيَا الِإنْسَافُ يَنتُجُ عَنْيَا فِي الِإنْسَافِ غَمَيَافُ الدَّمِفِي 
فْ غَضِبَ عَمَيْوِ   القمبِ وانْتِفَاخُ الَأوْدَاجِ، مِمَّا يُؤَدِّي بِصَاحِبِوِ إِلَى إِرَادَةِ الْانْتِقَاِـ مِمَّ

 الترجمة البشرية 
Anger is the opposite of pleasureandis a trait and qualityuponwhich man 

iscreated.Itbrings about high blood pressure and an expansion of the jugulars, 

leadingsuch a person to desireretributionagainst the one withwhomheisangry. 

 ترجمة شات جي بي تي 
It's a universaltruththat all humansexperienceanger, yet the wise and the faithful 

manage itwithrestraint and do not actuponitimpulsively. In contrast, the naive and 

uninformed might be driven by their anger to commit acts deemed reprehensible, 

such as murder, physical harm, harmful speech, or the severing of familial bonds. 

لكف ىناؾ اختلبؼ . بعد قراءة كلب مف الترجمتيف،لاحظنا خموىما مف الأخطاء الإملبئية و النحوية ●
 :يفي نقؿ المعنى الأصؿ

● "It brings about high blood pressure and an expansion of the jugulars"   ىنا المترجـ 
في " وانتفاخ الأوداج" غمياف الدـ"ترجـ بوضوح الوصؼ الجسدي التي تؤثره الغضب عمى الجسـ  في 

النص الأصمي، و ىذه التأثيرات الجسدية لمغضب يوضح الفيـ العميؽ ومباشر ، مما أدى إلى   
 It's a"بينما في العبارة .تقديـ صورة واضحة لمقارئ حوؿ التأثيرات الفسيولوجية والسموكية لمغضب
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universaltruththat all humansexperienceanger"  فإنيا لا توضح تأثير الغضب مف الناحية 
 .بدنية ونفسية عمى جسـ  الإنساف، مثمما ىو مذكور في النص الأصمي بالغمياف وانتفاخ الأوداج

في الترجمة البشرية وفر توضيحا مف خلبؿ تحديد التأثيرات الفسيولوجية لمغضب، بينما الترجمة  ●
 .شات جي بي تي في ترجمتو أكثر غموضًا حوؿ التأثيرات الجانبية لمغضب في ىذا الجانب

 السلاسة والاسموب/3

 العبارة الاصمية : 

 لَا تَغْضَبْ كَأَفَّ الرَّجُؿَ اسْتَقَؿْ ىَذِهِ صلى الله عليه وسلم أَفْ يُوصِيَوُ بِوَصِيَّةٍ تنَْفَعُوُ، فَقَاؿَ لَوُ النبي صلى الله عليه وسلموَىَذَا الرَّجُؿُ طَمَبَ مِفَ النَّبِيِّ 
رَ عَمَى النبي ، وَفِي كُؿِّ مَرَّةٍ يَقُوؿُ لَوُ  ْـ يَزِدْ عَمَى ذَلِؾَ، فَمَا الحكمة؟ »: الوَصِيَّةَ؛ لِذَلِؾَ كَرَّ  لَا تَغْضَبْ وَلَ

 الترجمة البشرية: 
This personrequested the Prophet (صلى الله عليه وسلم ) to givehim an advicethatwillbenefithim; so the 

Prophet (صلى الله عليه وسلم ) said to him: "Do not becomeangry". As if the man underratedthisadvice and 

so, herepeated the request to the Prophet (صلى الله عليه وسلم ) and each time, hewouldsay to him: "Do not 

becomeangry" and did not say more thanthat. Whatwas the wisdombehindthat? 

 

 الترجمة شات جي بي تي: 
This man sought guidance from the Prophet Muhammad صلى الله عليه وسلم, asking for advice to benefi .

this life. The Prophetصلى الله عليه وسلم, knowing the man’s disposition towardsanger, 

repetitivelycounseledhimsimply : 'Do not getangry.' This responsemight have 

appearedoverlysimplistic to the man, promptinghim to askrepeatedly, to which the 

Prophetصلى الله عليه وسلمconsistentlyreplied, 'Do not getangry. 

  ،تبيف في الترجمة البشرية استخداـ تراكيب لغوية واضحة و مباشرة مف العبارات و المصطمحات
حيث تسمط الضوء عمى ردة فعؿ الرجؿ تجاه النصيحة النبي وكيؼ تعامؿ معيا و التقميؿ مف 

 .أىميتيا، وتركيزه عمى التكرار النصيحة لحكمتيا
 فما "لكنو لـ يترجـ عبارة . استخدـ شات جي بي تي في ترجمتو أسموب مفيوـ حيث تجنب التكرار

 .فمف ناحية السلبسة لـ يوفؽ في صياغتيا" الحكمة؟
 : توفر شرط معادل وظيفي/4
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 العبارة الاصمية 

ُـ لِنَفْسِوِ أَبَدًاصلى الله عليه وسلموَالنَّبِيُّ  ، فَكَافَ حَمِيمًا لَا يَنتَقِ   كَافَ يَغْضَبُ لَكِنَّوُ لَا يُنَقُدُ، إِلاَّ إِذَا كَافَ الغَضَبُ لِمَّوِ عَزَّ وَجَؿَّ

 الترجمة البشرية : 
The Messenger used to getangry but hewould not vent itexcept if the angeris for the sake of 

Allah the Mighty and Sublime.  

 ترجمة شات جي بي تي : 
The Prophet Muhammad صلى الله عليه وسلمhimself, while capable of anger, particularlywhen divine 

commandmentswereviolated, neversought vengeance for personalgrievances, 

exemplifyingultimate patience and restraint. 

ر عف النص الأصمي دوف تحريؼ او تأويؿ خاطئ ولكف يتعب اؿكلبىما التزما بالشروط مف ناحية الدقة و
 أنو لـ يظير صلى الله عليه وسلمىناؾ الاختلبؼ تكمف في أف الترجمة البشرية التزـ بالأصوؿ الشرعية ،وفي تأكيده عمى النبي

كذلؾ ترجمة شات جي بي .الغضب إلا في الدفاع عف حرمات الله وأنو كاف يمارس الحِمـ و لا ينتقـ لنفسو
 تجاه الغضب، مشددا عمى أنو لـ يسع للبنتقاـ لنفسو إنما يظير الغضب صلى الله عليه وسلمتي قدـ وصفا دقيقا لسموؾ النبي 

 . عند انتياؾ أوامر الله ىذا ما يظير التزاما بالتوجييات الإسلبمية حوؿ الغضب

مف ناحية أخرى عند النظر حوؿ أسماء السور نرى في الترجمة البشرية احترـ نقؿ أسماء السور مف 
في الترجمة شات جي بي (Ash-Shūra)النص الأصؿ ترجمة حرفية يعتبر النيج الأكثر ملبءمة و دقة 

  .((The Consultationتي قاـ بترجمة السورة بناءً عمى معناه 

الترجمة البشرية توفر كؿ شروط في الترجمة في السياؽ الديني مف الوصؼ وذكر أسماء  ●
. السور

ترجمة شات جي بي تي مف ناحية وصؼ غضب النبي فقد وفؽ في ذلؾ لكنو لـ يوفؽ في  ●
 .إبقاء اسـ السورة في كؿ أيو ترجميا

 الحديث الرابع

يَا :  فَقَاؿَ صلى الله عليه وسلمأَفْ رَجُلًب سَأَؿَ رَسُوؿَ الِله - رَضِيَ المَّوُ عَنْيُمَا - عَفْ أَبِي عَبْدِ المَّوِ جَابِرِ بْفِ عَبْدِ الِله الْأنَْصَارِيِّ 
ْـ أَزدْ  ، وَلَ َـ مْتُ الْحَرَا مَوَاتِ الْمَكْتُوبَاتِ وَصُمْتُ رَمَضَافَ، وَأَحْمَمْتُ الْحَلبؿَ وَحَرَّ رَسُوؿَ الِله أَرَأَيْتَ إِذَا صَمَّيْتُ الصَّ

. رواه مسمـ.وَالمَّوِ لَا أَزِيدُ عَمَى ذَلِؾَ شَيْئًا: قَاؿَ « نَعَ ْـ»: عَمَى ذَلِؾَ شَيْئًا أَأَدْخُؿُ الْجَنَّةِ؟ قَاؿَ 
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 :التفسير
 

:ترجمة البشر  
This man said to the Prophet (صلى الله عليه وسلم), askinghim: 

"Tell me..." i.e., inform me O Messenger of 

Allah, "if I observe the obligatoryprayers..." 

That is, if I limit myself to the five obligatory 

prayers without observing the supererogatory 

ones. "Fast in the month of Ramadan" that is, 

I only restrict myself to the obligatory fast 

without fasting by way of recommendation. 

"And I consider the lawful as lawful"; that is, 

I believe in its lawfulness and act on it: and I 

get the lawful and enjoy it. "And I consider 

the unlawful to be unlawful": that is to say, I 

believe in its prohibition and avoid it. "Will I 

enter Paradise?" The Messenger (صلى الله عليه وسلم) said: 

"Yes"; meaning, you will enter the Paradise. 

This Hadith indicates that whoever performs 

the obligatory and prescribed duties, and 

avoids the prohibited things and suffices with 

the lawful things while avoiding prohibited 

things such as forbidden foods and drinks will 

certainly enter Paradise. 

 Allah the Mighty and Sublime has divided 

the believers into three categories: 

The First: The one who wrongs himself: He is 

the one who indulges in sins less than Shirk. 

Such a person is under Allah's will; if He wills 

He forgives him, and if He wills He punishes 

him. However, he will be among the dwellers 

of Paradise. Even if he is punished, his 

destination is certainly Paradise. 

The second and he is the one intended in this 

Hadith Al- Muqtasid (one who follows a 

middle-course). He limits himself to the 

obligatory duties without observing the 

supererogatory ones. In addition, he avoids 

 ترجمة شات جي بي تي

This man asked the Prophet (peace be upon 

him), saying, "What do you think," meaning, 

"Inform me, O Messenger of Allah, if I 

perform only the obligatory prayers, that is, I 

limit myself to the five daily prayers without 

performing additional voluntary prayers, and I 

fast during Ramadan, meaning I adhere only 

to the obligatory fast and do not observe 

voluntary fasting, and I declare lawful what is 

lawful, meaning I believe in its permissibility 

and I engage in it, and I enjoy the lawful 

things, and I forbid what is forbidden, 

meaning I believe in its prohibition and avoid 

it, will I enter Paradise?" The Prophet replied, 

"Yes," meaning, "You will enter Paradise." 

This Hadith indicates that one who performs 

the obligations and the mandatory acts, 

abstains from the prohibited, and suffices with 

the lawful over other forbidden foods and 

drinks, will indeed enter Paradise. 

And Allah, the Exalted and Glorious, has 

categorized the believers into three groups: 

1. The one who wrongs himself: This is 

the person who commits sins other 

than polytheism. Such a person is 

subject to the will of Allah—if He 

wills, He may forgive him, and if He 

wills, He may punish him, yet he is 

still among the people of Paradise and 

will eventually enter it, even if he is 

punished. 

2. The moderate one, referred to in this 

Hadith: The one who adheres only to 
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the prohibited things and suffices with the 

permissible things. 

The Third is the one who is foremost in good 

deeds: He is the one who performs the 

obligatory, prescribed and 

supererogatory.duties and avoids the 

prohibited and disliked matters as well as 

some permissible things out of precaution. 

Such a person is in the highest degrees of the 

believers. 

Allah the Most High said: 

مِىٍُْمْ سَابِقٌ .. ) ََ قْتَصِدٌ  مِىٍُْم مُّ ََ  ،ًِ فَمِىٍُْمْ ظَالِمٌ لِىفَِْ 

ْٕسَاتِ بِئذِْنِ اللَِّ   ۳۲: فاطس  (…بِالْخَ

"Then of them are some who wrong their 

ownselves, and of them are some who follow 

a middle course, and of them are some who 

are, by Allah's Leave, foremost in good 

deeds." [Fäțir: 32] 

The believers cannot be out these three 

categories; and all of them will go to Paradise. 

Allah the Exaltedsaid: 

(  ٌٍَ َِزَ مِه ذَ ٍَا مِهْ أسََا نَ فِٕ ُْ ٍَا ٔحَُ شَّ جَىشَّاتُ عَدْنٍ ٔدَْخُ ُُوَ

ٍَا حَسِٔسٌ  لِبَاسٍُُمْ فِٕ ََ لؤُْلؤًُا   ۳۳: فاطس  (ََ

"Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens) 

will they enter. There in will they be adorned 

with bracelets of gold and pearls, and their 

garments there will be of silk (i.e. in 

Paradise)." [Fäțir: 33/ 

Even the one who wrongs himself will enter 

the Paradise so long as he is not guilty of 

Shirk or disbelief. The highest thing is that he 

is guilty of minor and major sins less than 

Shirk. Such a person is among the dwellers of 

Paradise. He will either enter it due to Allah's 

pardon and forgiveness or he will be punished 

in the Fire in proportion to what will purify 

him of his sins; then he will enter Paradise.  

the obligatory acts, does not perform 

the supererogatory prayers, avoids the 

forbidden, and is content with the 

permissible. 

3. The foremost in good deeds: This 

person fulfills the obligations, the 

mandatory acts, and the voluntary 

deeds, avoids the forbidden and the 

disliked, and even some permissible 

things as a precaution. This person is 

among the highest ranks of the 

believers. Allah says: "Among them 

are those who wrong themselves, those 

who follow a middle course, and those 

who are foremost in good deeds by 

Allah's permission" [Fatir: 32]. 

The believers do not fall outside these three 

categories, and all of them will be in Paradise, 

as Allah says: "Gardens of perpetual residence 

which they will enter, adorned therein with 

bracelets of gold and pearl, and their garments 

therein will be silk" [Fatir: 33], even the one 

who wrongs himself will be in Paradise, as 

long as he does not engage in polytheism or 

disbelief. The extent of his situation is that he 

has committed major sins other than 

polytheism; this person is among the people 

of Paradise, either entering it by Allah’s 

pardon and forgiveness or being punished in 

Hell to the extent that he is purified of his 

sins, after which he will enter Paradise. 
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التقييم 

 : الدقة المغوية/1

 العبارة الاصمية: 

ْـ أَتنََفَؿْ : يَعْنِي مَوَاتِ الخمْسِ وَلَ اقْتَصَرْتُ عَمَى الصَّ

 الترجمة البشرية: 

..." That is, if I limitmyself to the five obligatoryprayerswithoutobserving the 

supererogatoryones. 

  ترجمة شات جي بي تي :

, that is, I limit myself to the five daily prayers without performing additional voluntary 

prayers..... 

لاحظنا كلا من الترجمتين قد نقلت معنى بشكل صحيح لكن اختلاف في المصطلحات تؤثر في النبرة والرسمية في 

الترجمة ونقصد بالنبرة أنوا تعكس الموقف التي يعبر عنوا النص خاصة في النصوص الدينية وهذا يستلزم 

 . عندما نطبق هذا الشرح في المثال. بينما الرسمية استخدام اللغة أكثر تحفظا ودقة. مصطلحات

  نرى في العبارة "five obligatoryprayers   "  ٔانؼثاسج" five dailyprayers " فٙ انتشجًح انثششٚح

َقم انًؼُٗ الأصهٙ انز٘ ُٚصُ ػهٗ انصّهٕاخ انخًس ٔاجثحٔ يفشٔضح، تًُٛا فٙ انتشجًح شاخ جٙ تٙ تٙ 

فتشجًتّ ُٚصُ ػهٗ اٌ انصهٕاخ انخًس ٚؼتثش سٔتٍٛ ٕٚيٙ ٔنٛس تالإنزاو انشّشػٙ أٔ انٕجٕب انذُّٚٙ 

 . نتأدٚتّ
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  مثاؿ اخر مف نفس العبارة"prayerswithoutobserving the supererogatoryones.  " و
"withoutperformingadditionalvoluntaryprayers " تعبر عف صلبة "" الفرؽ اف مصطمح

 .النوافؿ بشكؿ دقيؽ و العبارة الثانية تعبر عف صلبة إضافية و ىنا اختلبؼ في دقة المصطمحات

في الترجمة البشرية قاـ بترجمة دقيقة مثمما رأينا في المثاؿ عف وجوب صموات الخمس و ترجمة القيقة 
 .لصلبة النوافؿ

في شات جي بي تي ترجمتو لا ينص عمى الوجوب صلبة واخذ بعيف الاعتبار بأنيا روتيف يومي ليس 
 .إلزامي

 : وضوح المعنى/2

 العبارة الاصمية : 

المُقْتَصِدُ الَّذِي اقْتَصَرَ عَمَى الفَرَائِضِ : وَىُوَ المَقْصُودُ بِيَذَا الحَدِيثِ -وَالثَّاني 

 الترجمة البشرية: 

The second and heis the one intended in this Hadith Al- Muqtasid (one whofollows a 

middle-course). 

 ترجمة شات جي بي تي :
2 The moderate one, referred to in this Hadith.... 

في ىذه المقارنة نرى اختلبؼ في درجة الوضوح كؿ مف الترجمتيف، في الترجمة البشرية نرى أنو وضّح 
و الشرح ليذا  "Al-Muqtasid"بذكر الشخص الذي ىو المقصود في الحديث مع أضافة مصطمح

 بينما . نًٍ لا ٚكٌٕ يأنٕفا تانًصطهخ(one whofollows a middle-course)المصطمح لتجنب الغموض 
 بسيطة وتفتقر الى الدقة وضوح المعنى المقصود الموجودة تعتبرقاـ شات جي بي تي في ترجمتو لمعبارة

 .في العبارة الاصمية
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 لتوضيح نب الغموض بفضؿ التوضيحات المضافةج في الترجمة البشريةقدّـ تفسيرا دقيقا ومفصّلب مع ت
 .المعنى

في الترجمة شات جي بي تي تفتقر الى الدقة والتفاصيؿ الموجودة في النص الاصموىذا أدى الى 
 .الغموض في المعنى

 :الأسموب والسلاسة/ 3

 العبارة الاصمية 

ْـ أَتنََفَؿْ، وَصُمْتُ رَمَضَافَ يَعْنِي: يَعْنِي  مَوَاتِ الخمْسِ وَلَ ْـ : اقْتَصَرْتُ عَمَى الصَّ اقْتَصَرْتُ عَمَى الفَرْضِ وَلَ
َـ أَي: أَصْـ تَطَوُّعًا، وَأَحْمَمْتُ الحَلبؿَ أَيْ  مْتُ الحَرا : اعْتَقَدْتُ حِمَّوُ وَفَعَمْتُوُ، وَتنََاوَلْتُ الحَلبؿَ وَتَمَتَّعْتُ بِوِ، وَحَرَّ

 ...اعْتَقَدْتُ تَحْرِيمَوُ وَاجْتنََبتُوُ 

  الترجمة البشرية 

..." That is, if I limitmyself to the five obligatoryprayerswithoutobserving the 

supererogatoryones. "Fast in the month of Ramadan" thatis, I onlyrestrictmyself to the 

obligatoryfastwithoutfasting by way of recommendation. "And I consider the lawful as 

lawful"; that is, I believe in its lawfulness and act on it: and I get the lawful and enjoy 

it. "And I consider the unlawful to be unlawful": that is to say, I believe in its 

prohibition and avoid it. 

  ترجمة شات جي بي تي

Thatis, I limit myself to the five dailyprayerswithoutperformingadditionalvoluntaryprayers, 

and I fastduring Ramadan, meaning I adhere only to the obligatoryfast and do not observe 

voluntaryfasting, and I declarelawfulwhatislawful, meaning I believe in itspermissibility and 

I engage in it, and I enjoy the lawfulthings, and I forbidwhatisforbidden, meaning I believe in 

its prohibition and avoidit, 

  وجدنا كلب مف الترجمتيف تجنب التكرار في العبارات ونقؿ الأفكار لكف ىناؾ اختلبؼ مف ناحية
الأسموب والسلبسة في الترجمة وىي علبمات الترقيـ، حيث في الترجمة البشرية استخدـ علبمات 

الترقيـ لتنظيـ الترجمة وجعميا أكثر سلبسة خاصة الفاصمة والوقؼ قاـ بوضع الفواصؿ ثـ 
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علبمة الوقؼ أي أنيا جممة تامة والنقطتاف بعد كتابة اقتباس والقياـ بترجمة التفسير وعلبمات 
 .استعمميا للبقتباس الحديث"" التنصيص

  في ترجمة شات جي بي تي في ترجمتو أضاؼ الكثير مف الفواصؿ، سواء كانت الجممة عبارة
عف تفسير، حيث قاـ بدمج الاقتباسات مف الحديث مع التفسير دوف وضع علبمة التنصيص، 

 .او القوسيف، او النقطتاف، تجعؿ الجممة طويمة وغير سمسة مثؿ العبارة الاصمية

 .في الترجمة البشرية ىناؾ سلبسة في القراءة والتنظيـ في نقؿ الأفكار وعدـ وجود تداخؿ في الأفكار

في ترجمة شات جي بي تي تكرار الفواصؿ أدى الى جعؿ دمج الأفكار وىذا يصعب تتبع وتشتيت 
 .القارئ لمترجمة

 توفر شرط معادل وظيفي / 4

 Allah "نرى اختلبؼ بينيما ففي الترجمة البشرية ترجمت الى " قاؿ تعالى"عند النظر في كيفية ترجمة 

the Most High said"  و"Allah the Exalted said" ىنا نرى مدى احتراـ المترجـ لمنص الأصؿ
 "Allah says"في شات جي بي تي اكتفى بترجمة . وكيفية ترجمتيا

 .اذف نرى بأف المترجـ البشري وفّر الشروط والالتزاـ الديني في ترجمتو وتعظيـ الله ●
 Allah"في شات جي بي تي لـ يوفر ىذه الشروط كما رأينا لـ يقـ بتعظيـ الله في كؿ اية واكتفى   ●

says " في بداية الترجمة والباقي لـ " صمى الله عميو وسمـ"أيضا في ذكر الرسوؿ قاـ بترجمة
 .يترجميا بؿ ذكر فقط الرسوؿ

.4.2.IIنتائج الدراسة  

 بعد الدراسة المطولة واختيارنا ليذه التفاسير الأربعة سنقدـ نتائج ما وجدنا كؿ ترجمة اختلبفات جديدة 
رأينا في الدقة اف المترجـ البشري تفوؽ بشكؿ كبير عمى شات جي بي تي وتعاممو مع ىذه التفاسير بدقة 
وىذا لفيمو السياؽ الديني ورأينا شات جي بي تي مف ناحية الدقة لكف لـ يوفؽ في المصطمحات او عمى 
 .أقؿ اف يشرحيا، وقاـ بترجمة حسب فيمو، والبيانات التي يمتمكيا لـ تتوفر بشكؿ كبير عمى ىذا السياؽ
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مف ناحية الوضوح والأسموب فنرى بأف المترجـ البشرية أكثر مرونة في التعامؿ مع ىذه السياقات وقادر 
مف ناحية شات جي بي . عمى تكييؼ الأسموب بما يناسب الجميور المستيدؼ والابتعاد عف الغموض

تي افتقر ترجمتو الى فيـ السياؽ الديني اللبزـ لترجمة النصوص بدقة وىذا يؤدي فقداف الترجمة لمعاني 
. دقيقة

وأيضا مف ناحية الالتزاـ وتوفر الشروط فالمترجـ البشري قبؿ بدء ترجمتو يقوـ دراسة خمفية حوؿ أي 
نص قصد ترجمتو وفي ترجمتو ليذه التفاسير رأينا انو قاـ بدراسة دقيقة وفيـ السياؽ الديني وبشكؿ 

مف جية أخرى فإف شات جي بيتي يفتقر الى القدرة عمى الفيـ السياقات الدينية . أفضؿ بدوف تحريؼ
 .العميقة

.5.2.IIالاستنتاجات 

بعد الدراسات والنتائج السابقة حوؿ تقييـ الترجمة البشرية وترجمة شات جي بي تي في ترجمة تفاسير 
 :الأحاديث النبوية، يمكف استخلبص الاستنتاجات التالية

المترجـ البشري يميموف الى تقديـ ترجمات أكثر دقة وفيما لمسياؽ الديني، وىذا ميـ لمغاية في ترجمة  .1
 .النصوص الدينية التي تتطمب معرفة الفقو والأحكاـ الشرعية

المترجموف البشر، خاصة أولئؾ الذيف لدييـ خمفية في الدراسات الإسلبمية، : الدقة والفيـ العميؽ .2
 مف شات جي بي تي فالبيانات يميموف إلى تقديـ ترجمات أكثر دقة وفيمًا لمسياؽ الديني والثقافي

ىذا ميـ لمغاية في ترجمة النصوص الدينية . التي يممكيا غير كافية لفيـ السياؽ الديني والمنافسة
 .التي تتطمب معرفة بالفقو والأحكاـ الشرعية

مف ناحية السرعة في الترجمة فإف شات جي بي تي يوفر ترجمات سريعة وموضوعية ولكف يفتقر  .3
 . الى الدقة في النصوص التي تتطمب فيما عميقًا لممفاىيـ الدينية

بغض النظر عف تطور الترجمة الالية، فإف المراجعة البشرية تظؿ ضرورية، خاصة لمتأكد مف دقة  .4
 الترجمة ومطابقتيا لممعايير الدينية
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المترجـ . الاستخداـ الأمثؿ يكوف عبر تكامؿ المترجـ البشري والتكنولوجيا: التكامؿ بيف البشر والآلة .5
البشري يمكنو استخداـ الأدوات الآلية لتحسيف الكفاءة والدقة، بينما يضيؼ التفسير البشري الضروري 

 .لضماف الفيـ العميؽ والدقيؽ
النصوص الدينية تتطمب مستوى عالي مف الاخلبقيات المينية والثقافية، وترجمة ىذه النصوص  .6

 والقيـ الدينية التي تبنى عمييا وىو ما يستطيع المترجموف البشر تقديمو بشكؿ للمبادئتحتاج فيـ 
 أفضؿ مف المترجـ شات جي بي تي

وفي الأخير نقوؿ بأف المترجـ البشري مازاؿ متفوقا بجدارة في ترجمة التفاسير الدينية عمى شات جي بي تي 
وىذا لفيميـ العميؽ وتوفرىـ لمدقة، بينما شات جي بي تي لتوفره لمسرعة في الترجمة النصوص لكف ىذا لا 

 .يعني أنو قادر عمى المنافسة
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 الخاتمة
 

 

 الأحاديث النبوية يبقى ات تفسير ترجمةرغـ التقدـ الذي أحرزه الذكاء الاصطناعي في مجاؿ الترجمة، إلا أف
 افتفاسير الحديث ليست مجرد نقؿ لمكممات مف لغة إلى أخرى، بؿ تتطمب فيما عميؽ. تحديا كبيرا بالنسبة لو

 والمفاىيـ الدينية بدقة، فضلب عف المصطمحات والعباراتيتضمف ذلؾ فيـ . لمثقافة والسياؽ الديني والمغوي
 .التفاصيؿ المغوية والنحوية الدقيقة

، عمى ترجمة النصوص بشكؿ عاـ، إلا أف  خاصةشات جي بي تي و، عامةرغـ قدرة الذكاء الاصطناعي
فترجمة التفاسير تتطمب .  كبيرايا تجعؿ الترجمة الدقيقة لتمؾ النصوص تحدحديث تفسير اؿ ترجمةصعوبة
 . لعمـ الحديث والتاريخ الإسلبميامع النص بعمؽ، وفيـ تفاعلب

عمى الرغـ مف ذلؾ، فإف بعض التطورات في مجاؿ الذكاء الاصطناعي قد أظيرت بعض الإمكانيات في 
ومع ذلؾ، فإف الذكاء الاصطناعي لا يزاؿ . أصح الى حد ما الأحاديث النبوية بشكؿ  تفاسيرفيـ وترجمة

بحاجة إلى تطوير مستمر لضماف الترجمة الصحيحة والشاممة، مع التركيز عمى فيـ السياؽ والدقة المغوية 
.والتعبيرية
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Introduction:The demand for understanding and interpreting religious texts is growing with 

globalisation and the expansion of access to information. Artificial intelligence (AI) is 

increasingly being used in translation fields, including the translation of religious texts. This 

study evaluates the reliability of ChatGPT, an advanced AI model, in translating Tafsir of Hadith 

Nabawi Sharif from Arabic into English, and provides recommendations for improving its 

accuracy.  

Methodology:This study employs a qualitative research methodology, where specific 

hypothesesand strategies are formulated and tested for validity through human verification tests.  

 Through this and that, a number of questions have been raised and sought to be answered on this 

sensitive topic, including: 

   To what extent can ChatGPT be relied upon to produce accurate and doctrinally sensitive 

interpretations of the prophetic Hadith into English? 

   How does ChatGPT handle the details and complexities in interpreting the prophetic Hadith 

during translation? 

  What are the factors that contribute to ensuring the accuracy and authenticity of Hadith 

interpretation translations through ChatGPT? 

  What are the constraints or challenges facing reliance on ChatGPT for translating Hadith 

interpretations into English? 

Some of the Results: The study results suggest that ChatGPT is capable of translating 

Explanations of Hadith by El-Nawawiinto English with a high degree of accuracy. However, the 

study also found some challenges associated with using ChatGPT in this domain, such as:  

- Complexities of religious texts: Explanations of the Prophetic Hadith contains numerous 

intricacies and religious complexities, which can make translation using AI challenging.  

- Lack of data sets: Not enough comprehensive translated data sets are available for Explanations 

of the Prophetic Hadith, making it difficult for AI models to learn from high-quality examples.  

- Linguistic difficulties: Translating religious texts into another language poses a significant 

linguistic challenge, especially in preserving the original text's accuracy and meaning.  

- Absence of guidelines and standards: There are no specific guidelines or standards for 

evaluating the translation accuracy of religious texts using AI, which may lead to inconsistent 

results.  

Conclusion: 

This study sheds light on the potential and challenges of using ChatGPT to translate explanations 

of Hadith Nabawi Sharif into English. While ChatGPT demonstrates promising capabilities, 

further advancements and research are necessary to ensure the accuracy, cultural sensitivity, and 

adherence to the religious context of such translations. By addressing these challenges, AI can 
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play a constructive role in making religious texts more accessible and fostering a deeper 

understanding of Islam across diverse communities. 

Chapter One:Section One : The Prophetic Hadith is characterized by two specific aspects: 

linguistic specificity and moral specificity, and theythemselvescontain a number of aspects  as 

shown down here: 

Moral Specificity : Divine origin ; The chain of narration ; Legislation and guidance ; The good 

example ; Knowledge and wisdom ; Revelation and inspiration ; Guidance and teaching ; 

Academic inheritance. 

LinguisticSpecificity :Richness in ideas and depth in meanings ; Nobility and 

comprehensiveness; Precision, strength of linguistic structures ; Simplicity in reaching 

meanings ; Richness in metaphor, imagery, and rhetoric ; Frequency of signals, repetition, and 

alerting phrases ; Detailed expression, deliberation, and clarification. 

This study employs specific hypothesesand strategies to be formulated and tested for validity 

through human verification tests and they are as followes : 

Strategies : Literal Translation ; Free Translation ; Transliteration ; Dynamic Equivalence 

Translation ; Adaptation Translation ; Functional Equivalence Translation ; Contextual 

Translation ; Translation Proper. 

Hypotheses : The Ideological Equivalence Approach ; The Cultural Adaptation 

Approach ; The Contextual Analysis Approach ; The Linguistic Theory Approach ; The 

Meaning Theory Approach. 

Importance of Interpretations for Explaining the Prophetic Hadith : 

Several aspects highlight the importance of Hadith interpretations and they came as follow: 

Understanding the cultural and historical context ; Clarifying religious concepts ; Guidance for 

human behavior ; Interpreting events and situations ; Achieving obedience to the Messenger of 

Allah ; Interpreting terms and titles ; Analyzingthe linguistic context ; Correcting 

misconceptions ; Presenting the social context ; Interpreting metaphorical meanings ; Focusing 

on ethics and values ; Theological and philosophical interpretation . 

ChatGPT as an Innovative Translation Tool:ChatGPT revolutionizes translation through its AI 

technology, offering accurate and smooth translations across languages while considering 

context and meaning. Although it presents advantages in speed, cost, and availability, challenges 

remain in specialization, quality, and ethical concerns. Despite these drawbacks, ChatGPT shows 

promise in explaining Hadith interpretations, although limitations exist in understanding nuanced 

meanings and ensuring accuracy. While ChatGPT's translation accuracy varies based on text type 

and influencing factors, it can enhance efficiency in the translation industry, albeit with ethical 

considerations such as bias and content theft. 

Recommendations: This study presents several constructive recommendations to improve the 

reliability of ChatGPT in translating explanations of the prophetic sayings into English, 

including:  
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- Developing translated data sets: Comprehensive and high-quality translated data sets for 

explanations of prophetic sayings should be created, which will help AI models learn better.  

- Designing new algorithms: New AI algorithms should be developed specifically for translating 

religious texts, considering their complexities and religious intricacies.  

- Establishing guidelines and standards: Specific guidelines and standards should be established 

to evaluate the translation accuracy of religious texts using AI, assisting translators and users in 

assessing the quality of translations.  

- Further research: More research is needed to understand the potential and limitations of using 

AI in translating religious texts. Significance of the Study: This study makes a significant 

constructive contribution to understanding the use of AI in translating religious texts, aiming to: 

 - Facilitate access to explanations of the prophetic sayings: AI models like ChatGPT can 

potentially make interpretation of Hadith sayings more accessible to English speakers and non-

Arabic speakers.  

- Promote a deeper understanding of Islam: Accurate translations of explanations of the 

prophetic sayings can help promote a deeper understanding of Islam and disseminate its 

teachings across cultures.  

- Support cultural dialogue: Accurate and reliable translations of religious texts can contribute to 

intercultural dialogue and mutual respect among diverse societies.  

Section Two:Introduction: This section discusses the features and capabilities of ChatGPT as a 

translation tool, focusing on its use for translating religious texts, specifically the interpretations 

of Hadith. 

Features and Capabilities of ChatGPT as a Translation Tool:  

Comprehension and Analysis: ChatGPT excels in understanding and analyzing texts using AI 

techniques in a way that mimics human comprehension. 

Understanding Religious and Cultural Contexts: ChatGPT utilizes AI techniques to accurately 

understand and analyze texts in a manner similar to human understanding. 

Data Storage and Linguistic Analysis: ChatGPT can store vast amounts of linguistic data and 

analyze it to improve translation quality. It can identify linguistic patterns and provide accurate 

translations. 

Support for Multiple Languages: ChatGPT supports many languages, enabling users to access 

interpretations in their native languages without language barriers. 

Fast and Accurate Translation: Known for generating high-accuracy translations, ChatGPTis 

trained on a massive dataset of texts, enabling it to translate quickly and accurately. 

The Expected Impact of ChatGPT Translation: 

Accessibility for All: People from various backgrounds can easily understand interpretations 

through translations between different languages. 
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Bridging Communication: Enhances understanding between cultures by exchanging knowledge 

and culture, facilitated by ChatGPT’s role in translating interpretations. 

Support for Religious Research and Education: Providing accurate translations can contribute to 

the development of religious studies and enhance religious education. 

Identifying Possible Improvement Techniques: 

Machine Learning and AI: Models can be developed based on Islamic religious and linguistic 

rules and their complex expressions. 

Memory Improvement: Developing interactive models that rely on deep memory to provide 

more accurate and comprehensive translations. Deep learning represents a qualitative leap in the 

field of machine translation due to algorithms based on artificial neural networks designed to 

analyze vast amounts of data. 

The Impact of Comparative Translations on Understanding Hadith Interpretations: 

Context Clarification: Providing additional explanations to help readers understand the context. 

Expanding Religious Awareness: Utilizing interpretations to fully understand the Hadith. 

Offering Options: Helping readers choose the most suitable translated interpretation for them. 

Studying the Impact of Reviewing Translations of Prophetic Hadith on Religious Understanding: 

Identifying Key Variables: Ensuring translation quality and its impact on religious understanding 

by considering the accuracy of vocabulary and the appropriate style for conveying religious 

meanings. 

Sample Selection and Data Collection: Collecting data from translators and readers to analyze 

translations of the Quran and Hadith interpretations. Studying their comprehension of the 

translations and their impact on religious understanding. 

Implementation of Review: Reviewing the cultural and religious context, verifying linguistic 

accuracy in translation, evaluating translation performance, and improving it. 

Exploring Linguistic Effects: 

Translation Accuracy: Ensuring that meanings and details are conveyed with the same accuracy 

as the original text. 

Expressions and Vocabulary: Translating religious and cultural vocabulary appropriately. 

Style: Maintaining the original text’s style and understanding the context. 

Translation Reflections: 

Arab Cultural Context: Challenges in accurately understanding Arab culture. 

Foreign Cultural Context: Adapting translation to suit the linguistic and cultural style of the 

target audience. 
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Chapter Two: Section one: The first section outlines the scope and methodology of the study, 

aiming to evaluate ChatGPT's performance against human translations systematically. It 

emphasizes the importance of a carefully selected study source, the book "Al-Minhah al-

Rabbaniyyah in the Explanation of the Forty Nawawi Hadiths" by Sheikh Saleh Al-Fawzan, 

known for its credibility and reliability in understanding Prophetic Hadith. Precise criteria are 

established for selecting human translations, focusing on scientific accuracy, linguistic mastery, 

religious knowledge, ethical standards, and linguistic competence. The plan for evaluating 

ChatGPT's performance involves collecting diverse information, including translations from both 

ChatGPT and humans, expert evaluations, and reader comprehension tests. Setting criteria and 

metrics for evaluation ensures a comprehensive assessment of ChatGPT's performance in 

translating Hadith interpretations, covering linguistic accuracy, clarity of meaning, smoothness 

and style, and compliance with Islamic Sharia. 

Section Two: The research compares the performance of ChatGPT translation and human 

translation using religious texts, specifically Hadith interpretations, to determine which is 

superior in terms of accuracy, understanding, and cultural context. 

Supporting Tools: 

Human Translator: Relies on talent, books and references, dictionaries and lexicons, and 

technology. 

ChatGPT: Uses transformer architecture, basic training data, fine-tuning, and self-attention 

mechanisms. 

Translation Decisions: 

Human Translator: Focuses on semantic accuracy, clear objectives, information gathering, and 

evaluating results. 

ChatGPT: Determines the purpose of translation, analyzes the original text, and selects 

appropriate translation techniques. 

Results: 

Accuracy and Understanding: Human translators excel in understanding religious context and 

providing accurate translations, while ChatGPT lacks precision in religious terminology. 

Clarity and Style: Human translators are more flexible and adapt the style to suit the target 

audience, while ChatGPT’s translations may be ambiguous. 

Speed: ChatGPT provides quick translations but lacks accuracy, whereas human translation takes 

longer but offers higher quality. 

Conclusions: 

Human translators provide more accurate translations with a better understanding of the religious 

context. 
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ChatGPT can help speed up the translation process, but human review remains necessary to 

ensure accuracy. 

Integrating human translators and technology is the optimal solution to improve efficiency and 

accuracy. 
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